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 …यहां पर, िफर से ɓभु यीशु के नाम मǻ, और महान और सामथɁ
कामʠ को सुनना, ʹजसे आपने इससे पहले िकये ह।ै और हम अब

यहां पर ɓतीȈा के साथ खड़े हुए हǾ हमारे िवȫ वास को बढाये और हमǻ
अʺभषेक करे तािक हम िवȫ वास करǻ िक जो कुछ आज रात के Ǻलए मांगा
गया है वह ɓदान िकया जाएगा। आप उनमǻ से हर एक को जानते हǾ, उȝहʠने
जो सारी िवनी˃तयʠ को िकया ह।ै और हम उनके Ǻलए िवशेष करके ɓाथȁना
करते हǾ, ɓभु, जो मृșयु के बहुत ही करीब ह।ै उनके ɓाणʠ के Ǻलए शां˃त
को लाये, यिद ये वहां पर नहɀ है तो। उनके शरीर को चंगाई दीʹजये। इसे
ɓदान करǻ, ɓभु।
2 हमारे एक साथ एकɑ होने को आशीष करǻ। हम—हम ɓाथȁना करते हǾ,
ɓभु, आज बुधवार रात कɃ सभा को जसेै हम एकɑ हुए हǾ, यह जानते हुए
िक जहां कहɀ भी दो या उससे अ˃धक एक साथ इकɭा होते हǾ, आप हमारे
साथ हʠगे। और हम आपसे मांगते ह,ै ɓभु, आज रात के Ǻलए हमǻ वचन
देना। हमसे बाते कर,े ɓभु, हमारे ʗदय को असाधारण ʖप से उȇेजीत
कर,े िक हम जान जाये िक उस महान घड़ी के Ǻलए कैसे तयैार होना ह,ै जो
हमारे सामने रखी हुई ह,ै जसेै हम िवȫ वास करते हǾ, हम ɓभु के आगमन
के नजदीक ह।ै
3 हम आपको उन लोगʠ के Ǻलए धȝयवाद देते हǾ अब वे उनके िɓय जनो
के Ǻलए िवʉास को पाना आरभं कर रहे है और जानते है िक िवȫ वास का
Ȋया अथȁ होता ह।ै और यह जानकर आपको धȝयवाद भी दे रहे ह,ै जो अब
आगे होने वाली सभाये हǾ, वे यह िवȫ वास कर रहे है िक आप कुछ तो करने
जा रहे हǾ। ɓभु, हम पहले के िदनʠ के जसेै ɓतीȈा के साथ ʕके हुए हǾ,
िवȫ वास करते हुए िक समय नजदीक है जब आप बस ȭवगȁ के दरवाजʠ को
खोलकर और ɓ˃तȉाओ को उंडेलǻगे, ʹजसे परमेȫ वर ने इस अं˃ तम िदन के
Ǻलए कɃ ह।ै
4 अब ɓभु हम, उन सारे लोगो के Ǻलए, हमारे राʊȄ ʠ के इदȁ-िगदȁ, जसेै
आज हम यहाँ-वहां हर कही से सुनते ह,ै वे जो आवȫयकता मǻ है उनके
Ǻलए आपसे मांगते हǾ। उȝहǻ उनकɃ िविन˃तयʠ को ɓदान करǻ, ɓभु। और
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हम ɓाथȁना करते हǾ, उस महान परमेȫ वर के हाथʠ को सारे संसार के ऊपर
मडंराते हुए देखे, उनके मȜय जो इस महान बातो के Ǻलए देख रहे हǾ।
5 हमारे पाप के Ǻलए हमǻ Ȉमा करǻ। हमǻ आपकɃ आșमा और आपके
वचन के ʀारा पिवɑ करǻ, ɓभु ʹजससे िक हम अपने आपको तयैार कर
सके, आȉाकारी सेवक बने, ɓभु कɃ इȏछा मǻ आȉाकारी सेवक बन सके।
आओ हम याद कर,े और हमारे ʗदय मǻ सोचने का ɓयास करǻ, जो पहले
के मसीह लोगʠ ने िकया हǾ। हमǻ िकस ɓकार के लोगʠ से िमलना ह,ै यिद
हम उन लोगो से िमलते ह,ै जो Ȫयिɝगत ʖप से आपके साथ संपकȁ मǻ
आये थे। कैसे उनके चेहरे िवȫ वास और आनदं से चमकते ह।ै अवȫय ही
उनका िकस तरह से ɓभु के वचन के Ǻलए जीना रहा होगा, िबȧकुल वसेै
ही, “जसेै सारे मनुȬय के ʀारा पढ़ी जाने वाली ǺलǺखत पिɑयाँ,” जब वे
चलते और उन लोगʠ के बीच मǻ रहते थे। परमेȫ वर इसे एक बार िफर से
ɓदान करǻ।
6 होने पाए हमारे जीवन आपको पूरी तरह से समȺपत हो, ʹजससे िक
वह पिवɑ आșमा ȭवयं हम मǻ से होकर जीये, हम मǻ से होकर बोले, ɓभु।
होने पाये हम अपने मनʠ मǻ याद करते हǾ, जब हम उस राȭतʠ पर चलते
हǾ, संसार के लोगो से टकराव करते हǾ, हमǻ उनके जसेै नहɀ होना चािहए।
और ɓभु, हमǻ िकनारे होकर उȝहǻ ȭथान को देना ह,ै यहाँ धरती पर जो
उनका उ˃चत दजाȁ ह।ै हम पीछे कɃ जगह ले लǻगे, ये जानकर िक हम िकसी
और जगत के ɓ˃तिन˃ध हǾ। हमारे पास एक राȑय है जो सामथȁ के अदंर
आ रहा ह,ै ɓभु। और हमारा राजा बहुत ही जȧद पहँुच रहा ह,ै और जो
सारे राȑयʠ पर कȡज़ा करगेा, जो उसके अ˃धकार मǻ ह।ै और वह िफर से
शासन और राȑय करगेा; उसके साथ इस धरती पर हजारʠ वषȁ तक और
वे उसके साथ हमेशा के Ǻलए हʠगे।
7 ɓभु, इस बात को िवचार करते हुए, अब हम आगे हमारी ɓाथȁनाओं
के उȇर कɃ ओर देख रहे हǾ। हम हमारे अगंीकार कɃ ओर देख रहे हǾ।
यिद हमने कुछ गलत िकया ह,ै कुछ गलत कहा ह,ै या कुछ गलत सोचा
ह,ै जो आपकɃ महान इȏछा के िवपरीत था, ɓभु यीशु मसीह का लहू हमǻ
साफ कर।े
8 हमारी अगुवाई कर,े ɓभु जसेै आज रात बहन ने कहा, उसके और
उसके प˃त के बारे मǻ, वे ʺशकागो के मागȁ पर होगे। उनकɃ अगुवाई कर,े
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ɓभु परमेȫ वर, उस ȭथान कɃ ओर, ʹजससे िक आप उȝहǻ इȭतेमाल कर
सके, ʹजससे िक वे दसूरे लोगʠ के Ǻलए उʹजयाले कɃ िकरण बन सके, जो
अधंकार मǻ ढंूढ रहे हǾ, जो हमारे ɓभु यीशु को नहɀ जानते हǾ। अब हम इस
सभा को आपको समȺपत करते हǾ, और आपके सुधार के वचन को सुनते
हुए, ʹजससे िक हम जान सके हमǻ इस महान घडी के Ǻलए कैसे तयैार होना
ह,ै यीशु मसीह के नाम मǻ हम इसे मांगते हǾ। आमीन।

[टेप खाली ȭथान। भाई नेिवल कुछ समालोचना को करते
हǾ।—सȣपा।]

ɓभु आपको आशीष दे। धȝयवाद, भाई।
9 मǾ इसके Ǻलए जरा भी अपेȈा मǻ नहɀ था। मǾ घर पर ही था, मǾने ऐसा
महसूस िकया, यिद मुझे सचमुच मǻ कहɀ पर भी आपातकालीन ȥȭथ˃त मǻ
जाना पड़ता ह,ै मǾ घर पर ही बठैा रहँूगा तो मुझे बहुत ही बुरा लगता है
और ɓाथȁना के सभा पर नहɀ आने पर। और मǾ एक तरह से आने वाला
नहɀ था, अपने Ǻलए अपेȈा मǻ नहɀ था, यहां तक मेरे पȼरवार के Ǻलए भी
अपेȈा मǻ नहɀ था। मǾ तब उठकर और िनकल आया। और तो मǾने कहा,
“मǾ ɓाथȁना सभा मǻ वहां पर जा रहा हू।ं” और उसके पास समय भी नहɀ
था िक वह तयैार होकर आये, इसǺलए िक वह नहɀ जानती थी मǾ यहाँ पर
आ रहा हू।ं
10 तो मǾ वहां बहन कɃ गवाही को सुनकर बहुत ही खशु हूं और भाई कɃ,
जो कही तो द˃Ȉण करोलीना या उȇर करोलीना के िवषय मǻ थी। Ȋया ये
Ɏीनिवल कɃ थी? [एक बहन कहती ह,ै “नही, द˃Ȉणी पाइसं कɃ थी।”—
सȣपा।] द˃Ȉणी पाइसं, जी हां।
11 भाई ली Ȫहेल आज यही पर थे। मǾने आज यहाँ उȝहǻ बप˃तȭमा कɃ
सभा मǻ बप˃तȭमा िदया ह,ै जो यहां पर बप˃तȭमा कɃ सभा हुई थी। भाई
ली Ȫहेल आप उȝहǻ जानते हǾ और वहां पर जो सेवक हǾ, भाई पाकȁ र थॉमस।
वहां पर वे एक…
12 मǾ उस समय को—को याद करता हू,ं एक बहन के ऊपर परछायी
आयी थी। यह एक बड़ा ɓमाण था, बहन, जो िक…पिवɑ आșमा कभी-
कभी आगे जाकर और हमारे िवȫ वास को परखता ह,ै यह देखने के Ǻलए…
और दसूरʠ के िवȫ वास को परखता ह।ै जब आप सीधे-सीधे िकसी चीज
को देखने के ʕके होते हǾ या और कुछ तो देखते है और इसे बताते हǾ; और
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दसुरे लोग भी इसे देखते है और वो इसे नहɀ देखते हǾ और वे कहते हǾ िक
वो चीज वहां पर नहɀ ह।ै देखा? लेिकन यह वहां पर ह।ै
13 अब वहां पर कोई एक भी नहɀ था जो उस उʹजयाले को देख सकता,
जो पौलुस के ऊपर मडंरा रहा था, लेिकन यह वहां पर था। खदु यहूʁा को
छोड़ िकसी एक ने भी पडुंक को नीचे आते हुए नहɀ देखा, उस ʖप मǻ, और
यीशु के ऊपर ʕका हुआ था। लेिकन यह वहां पर था। देखा?
14 और इसीǺलए, िफर, कुछ समय के बाद मǾ लोगʠ से इस उʹजयाले के
बारे मǻ बता रहा था, जो एक अिɠ के खंभे के जसेै वहां पर था, िकसी एक
ने भी इसे िवȫ वास नहɀ करना चाहा। लेिकन कैमरे कɃ यांिɑकɃ कɃ आंखʠ
ने उसे पहचान Ǻलया, कैसे वो वहां पर आ गया था।

और वो दʊु आșमा बहुत काली थी।
15 यह िबȧकुल हमारे जीवन के जसैा होता ह,ै हम परछायीयां ह।ै और
हम…यिद हम एक उʹजयाला ह,ै जहाँ पर यिद हमारा जीवन उस िदन के
उʹजयाले को पूरा करता ह,ै तो हम उʹजयाले मǻ चल रहे हǾ।
16 यह तो बस इस तरह से ह,ै जसेै िक आप बाहर देख कर और कहते हǾ,
“मǾ सूरज को देखता हू,ं” उस दोपहर के समय पर। आप—आप सूरज कɃ
परछायी को देखते हǾ। ये सूरज का एक ɓ˃तȹबब ह।ै ये खदु सूरज नहɀ ह,ै
लेिकन यह सािबत करता है िक वहां पर एक सूरज ह।ै यह सािबत करता
है िक वहां पर एक सूरज ह।ै
17 और अब, जब मǾ देखता हू,ं जसेै वहां पर आप बठेै हुए ह,ै पखें को घुमा
रहे हǾ, बात कर रहे हǾ, इसका मतलब यह है िक आप जीिवत ह,ै लेिकन
यह तो केवल जीवन कɃ एक छाया ह।ै
18 Ȋयʠिक िकसी भी चीज के वहां पर होने के Ǻलए इसमǻ एक अधंकार
होना ह,ै तािक एक परछायी को बनाये। समझे? Ȋयʠिक, एक छाया को
बहुत ही अ˃धक अधंकार और बहुत ही अ˃धक उʹजयाले को धारण करना
होता ह,ै तािक एक परछायी को बनाये। और यह साथ िमलकर अधंकारमय
नहɀ हो सकते हǾ, और साथ िमलकर ɓकाशमान नहɀ हो सकते हǾ। यिद
ये एक अधंकार है तो ये वाȭतव मǻ अधंकार ह।ै यिद ये उʹजयाला ह,ै तो
वहां पर कोई भी छाया नहɀ ह,ै छाया बनाने के Ǻलए वहां कुछ भी नहɀ ह।ै
लेिकन यिद ये अधंकार और उʹजयाले को एक साथ िमलाते ह,ै तो यह
एक छाया को बनाता ह।ै
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19 इसǺलए हम वाȭतव मǻ उस उʹजयाले कɃ परछाईयां ह।ै अब आप एक
जीवन को ɓ˃तिबȣब कर रहे हǾ, जो कहɀ पर तो हǾ। यिद आप ह,ै और
एक मसीही ह,ै यह एक छाया होनी ह,ै यह तो केवल यही सािबत करता है
िक वहां पर एक जीवन ह,ै जहां आप कभी नहɀ मर सकते हǾ, Ȋयʠिक इस
जीवन मǻ मृșयु ह।ै समझे? लेिकन यह एक छाया ह,ै Ȋयʠिक यह आप जी रहे
हǾ, एक चलती- िफरती सृʊी, ʹजसके अंदर Ȉमता ह,ै देखने कɃ, सोचने
कɃ, चलने-िफरने कɃ, बात करने कɃ, और ये शरीर कɃ पांच चेतनाये हǾ।
लेिकन िफर भी, आप जानते हǾ, वे, वे मर रहे हǾ। और वहां पर बहुत सारी
तकलीफे ह।ै आप जानते हǾ, यह केवल हो सकती ह…ैयह एक ɓ˃तȹबब ह,ै
देखो, ʹजसमǻ जीवन और मृșयु एक साथ िमले हुए हǾ।
20 शरीर को मरना होता ह।ै लेिकन यिद आप अपने मरणहार जीवन के
ʀारा ɓ˃तȹबब कर रहे ह,ै उस ȭवगȁ का उʹजयाले को, तब आप अनतं
जीवन को ɓ˃तȹबब कर रहे हǾ, जो परमेȫ वर का ह।ै िफर जब आप मरते हǾ,
अब आप बाद मǻ उʹजयाले के पास अब नहɀ जा सकते हǾ, Ȋयʠिक इसे तो
आपने ɓ˃तȹबब िकया ह।ै
21 यिद आप अधेंरे संसार के हǾ, तो आप उसे ɓ˃तȹबब करǻगे, और आप
उसे कर सकते हǾ, अधंकार मǻ जाने के अलावा कोई और राȭता नहɀ ह।ै
समझे? इसǺलए हम एक ɓ˃तȹबब मǻ हǾ। तो, हम देखते हǾ िक ʹजतना िन˃ʆत
ʖप से पिवɑ आșमा, जीवन और उʹजयाले को ɓ˃तȹबब करता ह,ै वसेै ही
मृșयु अधंकार को ɓ˃तȹबब करती ह।ै
22 और यहां पर दोनʠ ही ह।ै कल…सʂाह के अतं मǻ, हो सकता है रिववार
तक, हम इस छोटी तȭवीर को एक बडे आकार मǻ करǻगे, ʹजससे िक हम
इसे सुचनापट पर लगा सके।
23 जहां पर आपके Ǻलए वो तȭवीरे लगी होती ह,ै जो वहां सुचनापट पर
होती ह।ै मǾ नहɀ जानता आपने इसे Ȝयान िदया ह,ै या नहɀ। और िफर…

और लगभग एक सʂाह पहले…जमाइका मǻ—मǻ, जहां पर मǾ मशीनरी
के काम से गया था…हम टेपʠ को संसार भर मǻ भेजते हǾ। और सात मोहरʠ
को वापस इसमǻ लाया गया…बहुत दरू जमाइका के टापू के अȝदर वापस
भेजा गया, वहां तटवतɁ मǻ। और वहां ये टापू बहुत ही ɓाचीन ȡलू माउंटेन
के पीछे ह,ै और उनके पास एक टेप ȼरकॉडȁर है जो हमने उȝहǻ िदया ह।ै
और वहां के रहने वालो के पास िकसी समय का टेप ȼरकॉडȁर ह,ै पहले
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आपके पास पुराना सुई रखकर घुमाने का ȼरकॉडȁर होता था, ʹजस पर सुई
रखकर इस तरह से चलाते ह।ै बाद मǻ, हर थोड़े िमनटʠ मǻ इस पर सुई को
वापस रखना होता था।
24 इस झुडं के पास एक—एक छोटी सी छ: वोȧट का बटैरी ह,ै या ऐसे
ही कुछ, जो टेप ȼरकॉडȁर को चलाती ह।ै और वे—वे सब एक साथ बठै
हुए थे, जो यहाँ पर उस रात का िवषय था, उन मोहरʠ को सुन रहे था, मǾ
सोचता हूं ऐसा ही था। और ʹजस समय टेप पर मǾ बोल रहा था, उȝहʠने
कमरे मǻ आते हुए Ȝयान िदया, वही अिɠ का ȭतभं वहां पर आ गया और
जहां पर टेप ȼरकॉडȁर था, वहां पर चला गया और इसके ऊपर जाकर
ठहर गया। और उȝहʠने जाकर एक कैमरे को Ǻलया और इसकɃ तȭवीर को
खɀचा। और ये वहां पर िबȧकुल वसैा ही एक था, जो ठीक इसके ऊपर
मडंरा रहा था। अब इस तȭवीर को हम बड़ा कर रहे ह,ै ʹजसे बाहर वहां
सुचनापट पर लगा दǻगे, ʹजससे िक आप इसे देख सकते हǾ।
25 हम परमेȫ वर के महान अनुɎह के Ǻलए आभारी है ʹजसे वो हमारे Ǻलए
लेकर आया ह…ैʹजसने हमǻ इस िदन मǻ, उसकɃ उपȥȭथत के अȝदर लेकर
आया ह।ै तो अब हम बहुत सी बातʠ के Ǻलए आभारी हǾ।
26 अब मǾ सोचता हूं मǾ यहां पर देखूगंा और देखूगंा यिद मुझे कुछ तो Ǻलखा
हुआ िमल जाता ह,ै या कुछ तो और ʹजस पर मǾने बोला ह।ै या हमǻ िकसी
तरह का एक—एक…मेरे पास यहां पर कुछ तो Ǻलखा हुआ ह,ै जो कुछ
भी हो, यहाँ इस एक िकताब के पीछे ह।ै यिद मुझे कुछ तो िमल सकता ह,ै
हो सकता ह,ै ɓभु मुझे िकसी बात पर कुछ तो कहने के Ǻलए दे दे, और
जब हम ɓाथȁना करते हǾ।

अब, रिववार के Ǻलए हम अपेȈा के अदंर हǾ।
27 मǾ संदेशʠ मǻ बोलते आ रहा हँू। और मǾने रिववार को आप लोगʠ को
बहुत समय तक यहां पर रोके रखा, इस सȝदेश पर “तू मेरे िनिमत Ȋयʠ
रोता ह?ै लोगʠ के Ǻलए बोल और आगे बढ़।”
28 अब, रिववार को चंगाई कɃ सभा ह,ै जहां पर बीमारो के Ǻलए ɓाथȁना
कɃ जानी ह।ै अब, आप बीमारʠ को लेकर आते हǾ और उस बीमारी के होने
का कोई कारण होगा, जब हम उनके Ǻलए ɓाथȁना करते हǾ यिद वे चंगाई
को नहɀ पाते हǾ। और मǾ चाहता हू,ं यिद परमेȫ वर कɃ इȏछा हुई तो रिववार
सुबह को छोटी सभा भी होगी। तो इसǺलए मǾ एक चंगाई कɃ सभा को करने
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जा रहा हू,ं और सारे लोगʠ के Ǻलए ɓाथȁना कʖंगा। और िबली पॉल और
उनमǻ से कुछ लोग रिववार कɃ सुबह यहां पर हʠगे, लगभग आठ बजे, जब
कलीʹसया खलुती ह,ै तािक लोगʠ को काडȁ बांटे जाए, जब वे इस दरवाजे
पर आते हǾ या जसेै-जसेै वे अȝदर आते हǾ।
29 और, अब, बाद मǻ, मǾ कोʺशश करना चाहता हू,ं मǾ िवȫ वास करता हूं
ɓभु ने मुझे एक ɓकार से उन कारणʠ पर मुझे कुछ परख को िदया है िक
Ȋयʠ कुछ लोग चंगे नहɀ हो पाते हǾ। और मǾ—मǾ सोचता हूं ये उनकɃ ना
समझने के कमी कɃ वजह से ह।ै और मǾ—मǾ सोचता हँू, हो सकता ह,ै ɓभु
कɃ इȏछा हुई तो रिववार कɃ सुबह को हम इस पर बोलǻगे।
30 अब, बुधवार रात कɃ सभा एक छोटी सी सभा होगी, जहां पर हम एकɑ
होकर और ɓाथȁना करǻगे, जसेै हम एक साथ संगती करते हǾ।
31 कभी-कभी, मǾ—मǾ सोचता हूं बड़ी बातʠ मǻ से एक, ʹजसे मǾ इस िदन
मǻ देखता हँू, िक जो हम िवȫ वास करते हǾ उसके ɓ˃त हममǻ ईमानदारी कɃ
कमी ह।ै समझे? समझे? यिद परमेȫ वर, जॉन वेȭली के िदनʠ मǻ िकया
होता जो उसने के इस िदन मǻ िकया ह,ै माȺटन लूथर के िदनʠ मǻ, या जो
कोई भी ह?ै जसेै हम उसे जो करते हुए देख रहे हǾ, दोनʠ कलीʹसया के
ʀारा सािबत हुए हǾ, आșमा के ʀारा, और िवȉान के ʀारा, और हर एक
कायȁ के ʀारा, इसके—इसके—इसके हर एक बूदं को जानना ह।ै और
परमेȫ वर का वचन यहाँ इसे घोिषत कर रहा है और इसे बता रहा ह,ै इससे
पहले िक यह पूरा हो। और बाद मǻ इस पर कायȁ करते ह,ै और भिवȬयवाणी
करते है और उसी बात को िदखाते ह,ै जो उसने कहा ह,ै ये ʹसɺ ʖप
से पूरा होगा, िबȧकुल वसेै ही जसेै उसने कहा ह।ै और िफर भी हम ऐसे
ही सुȭत कɃ तरह बठेै रहते ह,ै जब यिद हम सोचते हǾ, “तो ठीक ह,ै मǾ
सोचता हूं इसका मेरे Ǻलए Ȋया अथȁ हो सकता ह?ै सोचता हूं कलीʹसया
का मेरे Ǻलए पूरी तरह से Ȋया महșव हो सकता ह?ै या—या सोचता हूं
िक Ȋया मǾ सचमुच इसमǻ सȣमǺलत हँू?” मǾ सोचता हूं रिववार सुबह को मǾ
उन कुछ ʹसɺांतʠ के बारे मǻ बात करने कɃ कोʺशश कʖंगा, जो हमारे Ǻलए
कुछ खलुासा कर सकता ह।ै
32 अब आज रात, मुझे कुछ तो िमला ह,ै यहाँ के Ǻलए िनकलते वɝ,
इससे पहले मǾ आऊं। मǾने सोचा, “Ȋया हो, यिद भाई नेवील, यिद मǾ यहां
पर आऊं, वह बोलता है िक, ‘मचं पर जाकर और बोले,’ और वो बस
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नीचे बठै जाता ह?ै” समझे? मǾने सोचा, “अȏछा होगा िक मǾ कुछ वचनʠ
को Ǻलख लू।ं” Ȋयʠिक मǾ जानता हू,ं वो, वो बहुत ही अȏछा भाई ह,ै और
हम—हम उसकɃ सराहना करते हǾ।
33 इससे पहले वचन के Ǻलए ɓाथȁना करǻ, मǾ एक—एक भाई कɃ पहचान
देना चाहता हू,ं मǾ उन दो लोगो का इस समय पर नाम भी नहɀ ले सकता हू।ं
और वे दोनो भाई यहां पर ह,ै जो मेरे िमɑ ह।ै वे…वे सेवक और सुसमाचारक
ह,ै जो बाहर िवʺभʁ ȭथानʠ मǻ ɓचार करने जाते हǾ। उȝहʠने टेप के ʀारा
इन संदेशʠ को सुना। वे दो नौजवान पुʕष िवʺभʁ संȭथापक कलीʹसयाओ
से बाहर आये हǾ। और उनमǻ से एक बहुत ही, एक ने बहुत ही िदलचȭपी
िदखाई, इतना तक कɃ वो अभी हाल ही मǻ हवाई जहाज से एक सभा को
खșम करके वहां टुसान मǻ आया। मǾ सोचता हूं मǾ िबसनेसमेन नाȫते कɃ
सभा मǻ था। और वो जवान पुʕष, जो कɃ बहुत ही अȏछा नौजवान भाई है
वहां पर आया था। और वह…
34 वे कǻ सास से ह।ै और वे इतना दरू से हमारे पास आए ह,ै तािक बहनʠ से
िववाह कर।े मǾ इसकɃ सराहना करता हू।ं यह सोचकर िक वे लोग आपकɃ
ɓाथȁनाओं पर बहुत अ˃धक िवȫ वास करते हǾ, िवȫ वास करते हǾ िक परमेȫ वर
उनकɃ सुनेगा और उȇर देगा; वे जवान लोग इस तरह से अपने जीवन का
आरभं कर रहे हǾ। और जब वे हमारे पास कल आये, उनसे िववाह करने के
Ǻलए, वे (िववाह के Ǻलए) इं˃ डआना राȑय के कानून कɃ आवȫयकताओ
को जानने के Ǻलए आये ह,ै यिद उनके लहू कɃ जांच भी होती हǾ, तो
उȝहǻ यहां पर तीन िदनʠ तक इस राȑय मǻ ʕकना पड़ता ह,ै इससे पहले
उनका िववाह हो सके। इसǺलए उनका िववाह शुɌवार सुबह तक नहɀ हो
सकता ह।ै
35 और मǾ वहां हमारे भाई से पूछंूगा जो वहां पीछे बठेै ह,ै यिद वो खड़े
होकर और हमǻ बताता है िक वो कौन ह,ै और उसकɃ वो ȟयारी सी छोटी
मिहला कौन ह,ै और उसके साथ का भाई कौन ह।ै
36 [भाई कहता ह,ै “धȝयवाद भाई ɕȝहम, यहां पर होने के Ǻलए मेरा
सौभाȌय ह।ै और मǾ भाई रोजर ओ नील हू,ं जो कǻ सास मǻ रहता हू,ं एक
सुसमाचारक कɃ नाई, जगह-जगह जाता हू,ं और बताता हूं िक, ‘यीशु
मसीह उɺारकताȁ ह,ै चंगाई देता ह,ै उस मǻ िवȫ वास करने के ʀारा…?…’
मǾ हमेशा ही तयैार रहता हू…ं?…और यह मेरी मगेंतर ह,ै पेटȼरका ɕाउन,
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और हम शुɌवार को िववाह करने जा रहे ह।ै और यह मेरे सह-सुसमाचारक
और सह कमɁ ह,ै भाई रोनी हटं, यहाँ अंत मǻ बठेै ह।ै और यह उनकɃ
मगेंतर ह,ै कोरल…?…और हम आज रात को यहां पर होने के Ǻलए खशु
ह।ै“—सȣपा।]
37 आपका बहुत-बहुत धȝयवाद। हम िन˃ʆत ʖप से इन जवान राजदतूो
को देखकर शुभकामना देते ह,ै जो ɓभु यीशु के Ǻलए काम कर रहे हǾ,
परमेȫ वर कɃ आशीषे, उȝहǻ मागȁ पर तेजी से बढ़ाये। और जसेै मǾ सोच रहा
था, हम ɓभु के आगमन के Ǻलए ɓतीȈा कर रहे ह,ै और इन नौजवान पुʕषʠ
और नौजवान मिहलाओं को उनके ɚदय मǻ मसीह के Ǻलए सेवा करने के
उदेȫय को देखते ह,ै जो मुझे रोमां˃चत कर देता ह,ै देखो, यह देखकर िक
वे इस तरह से बढ़ रहे हǾ। ɓभु आपको बहुतायात से आशीष दे, मेरे भाईयʠ
और बहनो।
38 अब आइए एक छोटी िकताब कɃ ओर जायेगे, ʹजस पर मǾने मेरे जीवन
मǻ इससे पहले कभी नहɀ बोला ह।ै और यह बहुत ही…एक ही अȜयाय ह,ै
जो िक िफलेमोन कɃ िकताब ह।ै और यह एक…
39 मǾ आयरलǾड से हू,ं और मǾ—मेरे नीचे के नीचे के दांतʠ कɃ तरफ ओर
चारो ओर तार ह,ै ʹजससे िक कुछ दांतʠ को पीछे कɃ ओर ȭथान पर दबाये
रखे। मǾ, कभी-कभी, उनके इन नामʠ का सही उɧारण भी नहɀ कर पाता
हू,ं जब िक मǾ जानता हूं िक वो Ȋया ह।ै और कभी-कभी मǾ मेरी पढ़ाई
Ǻलखाई कɃ कमी कɃ वजह से उȝहǻ सही तरीके से उɧारण नहɀ कर पाता
हू।ं तो “िफलेमोन” िकसी ने तो वहां पीछे से कहा, जो मǾ वाȭतव मǻ सोचता
हूं िक इसका सही उɧारण ह।ै
40 अब, पहला पद, मǾ इसमǻ से एक या दो शȡदʠ को लूगंा।

पौलुस, जो यीशु मसीह का एक कैदी ह…ै
41 और यही ह,ै ʹजसका आज रात मǻ एक िवषय कɃ नाई इȭतेमाल करना
चाहता हू,ं यिद ɓभु कɃ इȏछा हुई तो: एक कैदी ।
42 अब आपको समझने मǻ मुȥȫकल हो सकती है यह सोचकर िक वो खदु
को एक कैदी बता रहा ह।ै एक आजादी से जȝम Ǻलया हुआ मनुȬय, जो
पिवɑ आșमा से भरा हुआ ह,ै लेिकन िफर भी वह अपने आप को “एक
कैदी” करके कहता ह।ै
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43 और अब हम देखते हǾ जब वह कुʕȥȝथयʠ को संबो˃धत कर रहा ह,ै
“पौलुस, जो एक यीशु मसीह का ɓेȼरत ह।ै” अगली बार कहता ह,ै “पौलुस,
जो परमेȫ वर कɃ इȏछा से यीशु मसीह का दास ह,ै” जब दसूरे ȭथान पर
वो ˃तमुतीस से बात करता ह।ै अब जब वह िफलेमोन को यहाँ Ǻलखता ह,ै
वह कहता ह,ै “पौलुस यीशु मसीह का एक कैदी।” “पौलुस, एक ɓेȼरत,”
मǾ एक रात को इस पर ɓचार करना चाहूगंा। “पौलुस एक—एक सेवक,”
इस पर ɓचार कʖंगा। और बाद मǻ, “पौलुस, एक कैदी।”
44 लेिकन आज रात इस पर िवचार करने पर समय लगेगा, मǾ इस वजह
से िवषयो मǻ से आज रात को एक को लेना चाहुगंा, “पौलुस, एक कैदी,”
और िवषय को लेना चाहता हू:ं “एक कैदी।”

अब आइये हम अपने ʹसरʠ को कुछ Ȉण के Ǻलए झुकायǻगे।
45 ɓभु यीशु, हर एक Ȫयिɝ, जो शारीȼरक ʖप से सȈम ह,ै जो इस
बाइबल के पʁʠ को पलट सकता ह,ै लेिकन केवल पिवɑ आșमा ही इसके
उʹजयाले मǻ अनुवाद कर सकता है िक इसका Ȋया अथȁ होना ह।ै हम उससे
मांगते हǾ िक वह अब आकर और हमारी सहायता करǻ िक हमǻ समझाये ये
िकस बात से सȣबȥȝधत था, वो महान, तेजȭवी नबी, पौलुस और िफर भी
वह खदु को, “एक कैदी” कहता ह।ै होने पाये पिवɑ आșमा इसे हम पर
ɓगट करǻ, जसेै हम उस पर ʕके हुए हǾ, यीशु मसीह के नाम मǻ। आमीन।
46 अब मǾ कȧपना कर सकता हू,ं पौलुस जब उसने इस पɑी को िफलोमोन
के Ǻलए Ǻलखा, िकस तरह वो जेल मǻ बठैा था, वहां नीचे एक काल-कोठरी
मǻ, एक—एक—एक कैदी। और वह उसके ȭथान मǻ रहकर अȏछी तरह
से जान सकता था िक इस शȡद का अथȁ Ȋया था। वह सलाखʠ से—से—
से ˃घरा हुआ था। वह—वह केवल तभी आजाद हो सकता है जब कोई तो
आकर उसे आजाद कर।े और वह समझ गया था िक एक कैदी होना Ȋया
होता ह।ै और तब, िफर से मǾ सोचता हू,ं उस ɓेȼरत का अथȁ केवल कुछ…
ना ही वह वाȭतव मǻ अपनी वतȁमान पȼरȥȭथ˃त के बारे मǻ बता रहा ह,ै जो
उसकɃ—उसकɃ शारीȼरक दशा मǻ होने कɃ ह,ै जो यहां इस जेल मǻ बठैा
हुआ ह।ै लेिकन मǾ िवȫ वास करता हूं िक वह उसके—उसके अȥȭतșव का
उʅेख कर रहा ह,ै उसकɃ—उसकɃ—आșमा मǻ, उसकɃ—इȏछा, जो
यीशु मसीह के Ǻलए एक कैदी होना ह।ै
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47 अब हम सब ने जȝम Ǻलया ह,ै हम एक चुनाव करने के Ǻलए आजाद
ह,ै ʹजससे हम कोई भी िनणȁय ले, जो हम चाहते हǾ। परमेȫ वर ऐसा उ˃चत
ʖप से करता ह।ै Ȋयʠिक, उसे हर एक मनुȬय को उसी आधार के ऊपर
रखना ही ह,ै या तो वह गलत Ȫयिɝ को…उसने पहले मनुȬय को गलत
आधार पर रखा था, उसने उस मनुȬय को खलेु ʕप से चुनाव करने पर
रखा। देखा? हम भी िबȧकुल वसेै ही आज रात आदम और हवा के जसेै
ही ह।ै इसमǻ कोई भी फकȁ नहɀ ह।ै सही और गलत हमारे सामने रखा हुआ
है या इसमǻ से एक लेना ह।ै जीवन और मृșय,ु हमǻ हमारा चुनाव करना ह;ै
इसका चुनाव करना यह आप पर िनभȁर करता ह।ै समझे?
48 इसी तरह से आदम और हवा ने िकया, और, देखो, और—और
उȝहʠने गलत चुनाव को िकया। और अब उसी के ʀारा पूरी जा˃त को, सारी
मानव जा˃त को मृșयु के अȝदर रख िदया, मृșयु का जुमाȁना।
49 और बाद मǻ परमेȫ वर मनुȬय के ʖप मǻ नीचे उतरकर आया और उस
मृșयु को ले Ǻलया और मृșयु के जुमाȁने को भर िदया, ʹजससे िक जो उसके
ह…ैजो ȭवतɑं होना चाहते हǾ, ȭवतɑं हो सकते हǾ।
50 अब, यिद वो हमǻ ले लेता ह,ै िबना उसी तरीके के, जो उसने आदम
और हवा के Ǻलए िकया, केवल हमǻ िकसी चीज़ के जȼरये से ऐसे ही बाहर
खɀच लेता ह,ै कहता ह,ै “मǾ तुȣहǻ बचा लूगंा, चाहे तुम बचना चाहो या ना
चाहो,” तब तो उसने आदम और हवा को गलत आधार पर रखा, आपने
देखा। लेिकन हम मǻ से हर एक जन को इस िदन के Ǻलए मृșयु और जीवन
के बीच मǻ चुनाव को करना ह।ै हम इसे कर सकते हǾ।
51 जसेै मǾने अभी वयɝ िकया, यिद आपका उʹजयाला सािबत करगेा तो,
आपका जीवन िबȧकुल उसी तरह से सािबत करगेा िक आप िकस पȈ कɃ
ओर ह।ै मǾ परवाह नहɀ करता आप भले ही कहते हो िक आप िकस पȈ
कɃ ओर हǾ। आप हर िदन जो करते हǾ, यह सािबत करता है िक आप Ȋया
हǾ। आपने पहले कɃ कहावत को सुना होगा, “आपका जीवन ऊँचे ȭवर
मǻ बोलता ह,ै मǾ आपकɃ गवाही को नहɀ सुन सकता हू।ं” समझे? आपके
कायȁ बहुत ही ऊँचे ȭवर मǻ बोलते हǾ।
52 मǾ हमेशा ही ˃चʅाने और कूदने मǻ िवȫ वास करता हू।ं लेिकन मǾ हमेशा
ही कहता हू,ं “ʹजतना आप जीते ह,ै उससे ȑयादा मत कूदो, Ȋयʠिक
संसार इस बात को देखेगा।” आपने देखा? आप को उतना ही कूदना है
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ʹजतना आप जीते हǾ, इसǺलए, Ȋयʠिक कोई तो आप को देख रहा ह।ै और
अब जब…
53 लोग कलीʹसया नहɀ आते हǾ। उनमǻ से वे—वे बहुत से बस नहɀ आना
चाहते हǾ। और उनमǻ से कुछ नहɀ आ रहे हǾ, जो सɧे लोग हǾ। उȝहʠने
कलीʹसया मǻ बहुत ही ɖʊ बातʠ को देखा ह,ै इतना तक िक वे इसके साथ
कुछ सȣबȝध नहɀ रखना चाहते। और हम इसके Ǻलए बहुत सी बार खलुा
िवचार रखते आये ह,ै आप शायद ही उȝहǻ ʹजȣमेदार ठहरा सकते हǾ, देखो,
Ȋयʠिक, लोगो का बताȁव ही इस तरह से—से होता हǾ। वह खदु को मसीह
कहते हǾ। वे संसार के Ǻलए बहुत बड़ी ʕकावट ह,ै वे जो ʒी और पुʕष है
जो एक मसीह होने का दावा करते हǾ, और उनके दावो से अलग ही जीवन
को जीते हǾ। िबȧकुल सही बात ह।ै
54 अब, Ȋयʠिक ȝयाय के समय पर िनराशाये आयǻगी। अब, वे जो पापी,
तȭकरी, जुआरी, Ȫयʺभचारी ह,ै वो उनके दडं बताए जाने पर िनराश नहɀ
हʠगे, “िक उसे सनातन कɃ आग मǻ डाल िदया जाए।” वे िनराश नहɀ हʠगे।
लेिकन जो Ȫयिɝ खदु को िकसी ɓकार के कलीʹसया के धाȺमकता के पीछे
ʺछपाने कɃ कोʺशश करता ह,ै उस Ȫयिɝ को ȝयाय के िदन पर िनराश होना
पड़ेगा। समझे? जो एक मसीह होने का दावा करता हǾ और िकसी और
तरह के जीवन को जीता हǾ। ये उसके Ǻलए अȏछा होगा िक वो आरभं से
ही िकसी और तरह का कभी दावा नहɀ िकया हो, और बाद मǻ कोई अलग
ही जीवन जीना आरभं कर।े Ȋयʠिक वह हमारे Ǻलए सबसे बड़ी ठोकर ह,ै
Ȋयʠिक वो दावा करने वाला है वो—वो—वो कहता हǾ िक वो एक मसीह
है और िकसी और ही ɓकार का जीवन जीता हǾ।
55 हमेशा ही, आप अपने जीवन का उस बात से ȝयाय ना करǻ, िक आपके
पास ˃चȝह चमșकार करने कɃ सामथȁ ह।ै और हमǻ खदु का ȝयाय उस बात
से नहɀ करना है िक हमारे पास वचन का िकतना ȉान ह।ै लेिकन हमेशा ही
खदु का ȝयाय कर,े िक पीछे मुड़कर देखǻ और जांचे िक आप िकस ɓकार
के फल को ला रहे है जो जीवन आप वतȁमान मǻ जी रहे हो। समझे?
56 जसेै मǾने कुछ समय पहले एक िबजनेसमेन कɃ सभा मǻ ɓचार िकया,
जो िफिनȊस, एȼरजोना मǻ थी, यीशु का ɓ˃तȹबब, जो मसीह के जीवन को
ɓ˃तȹबब करना ह।ै मǾने कहा मǾने यहां केȝटकɃ मǻ जȝम Ǻलया था, जो कɃ
बहुत ही साधारण सा था, िवशेषकर पहले जब मǾ एक बालक ही था। और
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इस एक बालक के पास कभी भी रहने के Ǻलए एक—एक—एक—एक
घर नहɀ था, जसेै हमारे पास यहां पर ह,ै यहां पर हमारी बहुत सी खूबसूरत
मिहलाये ह,ै जो आइनʠ मǻ देखती रहती ह,ै वे आइने उनके सारे घरʠ मǻ होते
ह,ै ʹजससे िक वे अपने बालʠ को ठीक से बनाये रखे और इșयािद। लेिकन
उस लड़के के पास एक छोटा सा आईना था, जो िक बस छोटा सा एक
टुकड़ा ही था जो उस पेड़ पर बाहर टंगा हुआ रहता था, जहां पर वो हाथ-
मुहं धोने कɃ मेज होती थी, जहां पर उसके माता और िपता हाथ-मुहं धोते
थे, और उनके बालʠ को बनाते और इșयािद, उस पुराने छोटे से एक कांच
के टुकड़े मǻ देखकर जो एक पेड़ पर टंगा होता था।
57 साफ़ कहूं तो, उस तरह के घर हमारे पास हुआ करते थे। हम बɧो मǻ
से जो कोई भी उस आईने मǻ देखना चाहता था, हम एक बȊसे को लेकर
और उस हाथ-मुहं धोने कɃ मेज पर चढ़ते थे और इस एक—एक छोटे से
टुकड़े पर देखते थे, ʹजसे मǾने खदु कचड़े से उठाया था। जो नीचे केȝटकɃ
मǻ नहɀ था। जो यहां ऊपर इं˃ डयाना, यिुटका पाइक मǻ था।
58 अब इस छोटे बालक ने कभी भी अपने आप को इस तरह से नहɀ देखा
था। तो वो उसकɃ दादी से िमलने के Ǻलए शहर मǻ आया। और उसे…वो
कमरʠ मǻ घुमने लगा और दादी का जो घर था, वहां दरवाजे पर पूरा आईना
था। और सो, वह छोटा सा लड़का उस—उस कमरे मǻ यहां-वहां वह
दौड़ने लगा, वो एक और लड़के को अपने सामने देख रहा था। और उस
(आइने मǻ) छोटा लड़का भी दौड़ रहा था। इसǺलए उसने सोचा िक उसे
कुछ िमनट के Ǻलए ʕकना चािहए और वो उस एक छोटे लड़के को देखेगा
िक वो Ȋया करता ह।ै और जब वो ʕक गया, वो छोटा लड़का ʕक गया।
जब उसने अपने ʹसर को पीछे कɃ ओर घुमाया और छोटे लड़के ने उसके
ʹसर को घुमाया। उसने अपने ʹसर को खजुाया, छोटे लड़के ने भी उसके
सर खजुाया। अतः वो जांचने के Ǻलए नजदीक आया। और वह पीछे कɃ
ओर मुड़ गया। और उसकɃ मां उसे देख रही थी और उसकɃ दादी उसे
आʆयȁचिकत होकर देख रही थी, कहा, “Ȋयʠ, मां यह मǾ ही हू।ं”
59 तो मǾने कहा िक, “हम भी िकसी को तो ɓ˃तȹबब करते हǾ।” देखा?
हमारा जीवन ɓ˃तȹबब करता ह।ै
60 और अब, यिद हम नुह के समय मǻ रहते थे, हम िकसका पȈ लेते थे?
हम उस महान समय पर ʹजसमǻ नुह रहा था, िकसका पȈ लेते थे? हम
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मूसा के िदनʠ मǻ िकसका पȈ लेते थे? आप एǺलȤयाह के िदनʠ मǻ िकसका
पȈ लेते थे, वो नबी, जब सारा संसार एक—एक उस बडे आधुिनक
शलैी के समुदाय के भवंडर मǻ चला गया था, आधुिनक इजाबेल कɃ तरह,
और उसने सारे ɓभु के सेवको को दिुनयावी तरीके के भवंडर के अदंर
डाल िदया था? और कलीʹसया और वे याजक उसके सामने झुक रहे थे।
Ȋया तुम उस ɓʹसɺी के पȈ को लेते थे या तुम एʹʅयाह के साथ खड़े
होते थे?

61 अब, ɓभु यीशु के िदनʠ मǻ, जब हम इस अɓʹसɺ Ȫयिɝ के Ǻलए सोचते
हǾ, जो संसार के ʀारा पढ़ा Ǻलखा नहɀ था, यहाँ तक उȝहʠने उसे कोई भी
ȭकूल मǻ कभी जाते हुए नहɀ देखा था, और उसके पास कोई भी धमȁ
िवɿालय का अनुभव नही—नही था। और—और िफर “अवधै जȝम”
के नाम पर बड़ा हुआ था। और बाद मǻ वह एक सुसमाचार को ɓचार करते
हुए ऊपर आता ह,ै जो िक उनके ʀारा हर एक ʹसखायी हुई बातʠ के िवʕɺ
था। वही…और वो सेवकʠ को और उनके संɓदाय और इșयािद को दोषी
ठहरा रहा था।

62 और संɓदायʠ ने एक—एक—एक बयान को Ȫयɝ िकया, “यिद
कोई भी इस कहलाने वाले नबी को सुनने के Ǻलए भी गया, उȝहǻ उनके
उपासनाȭथल से बाहर कर िदया जाएगा,” जो िक एक—एक घातक पाप
था। ʹजसे उȝहǻ मानना था। केवल एक ही जȼरए से आराधना कर सकते
हǾ, जो मेमने के लहू के नीचे था। उȝहǻ इस बǺलदान के नीचे आना था।
और—और तब उȝहǻ बिहȬकृत िकया गया था, और Ȋया ही यह एक महान
बात थी।

63 और इस मनुȬय को इसी तरह से नकारा गया था। और िफर भी वह
पूरी तरह से वचन के अनुसार सही बठैता था, लेिकन उȝहʠने उस तरह
से इसे नहɀ जाना। आप िकसका पȈ लेते? समझे? अब ना…जो अभी
आप जीवन को जी रहे हǾ, अब ये ɓ˃तȹबब करता है िक तब उस समय
आपने Ȋया िकया होता था, Ȋयʠिक आप अब भी उसी आșमा से Ɏȭत ह।ै
समझे? यिद आप अभी उनके साथ पȈ को लेते हǾ, आपने ऐसा उस वɝ
िकया होता था। Ȋयʠिक वही आșमा जो अब आप मǻ ह,ै वो उस वɝ उन
लोगʠ के अदंर थी। देखा?
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64 शतैान उसकɃ आșमा को कभी नहɀ लेता ह;ै यह तो केवल एक मनुȬय
से दसूरे मनुȬय के अदंर जाती ह।ै
65 ना ही परमेȫ वर उसकɃ आșमा को कभी लेता ह;ै यह एक Ȫयिɝ से
दसूरे Ȫयिɝ मǻ जाती ह।ै समझे?
66 सो, वही आșमा जो एʹʅयाह पर था, वह एलीशा पर आ गया, वहɀ
आșमा यूहʁा बप˃तȭमा देने वाले पर आया, और आगे इसी तरह से।
67 पिवɑ आșमा मसीह के ऊपर था, चेलʠ के ऊपर आया, वहां से होते
हुए, अब भी लोगʠ पर ह।ै आपने देखा? परमेȫ वर उसकɃ आșमा को कभी
नहɀ लेता ह।ै

इसǺलए हम यहां पर बचे हुए हǾ, तािक एक चुनाव को करǻ।
68 और मǾ यहां पर ऐसा नहɀ देख पाता हू,ं जहां पर पौलुस िकसी भी चीज
के ɓ˃त शोक को ɓकट कर रहा हो, और कह रहा हो, उसे दखु है िक वह
एक कैदी ह।ै लेिकन वह खदु को संबो˃धत कर रहा ह…ैमǾ िवȫ वास करता
हूं िक पौलुस, जब उसने इस पɑ को उस कलम से Ǻलखा, उस रात को
पिवɑ आșमा, उसे Ǻलखने के Ǻलए ɓेȼरत कर रहा था। जो हो सकता है ये
आज रात के Ǻलए भी हो, ʹजससे िक हम हमारे मूलपाठ के Ǻलए िवषय को
िनकाल सके, तािक िदखाए िक पौलुस ने ऐसा Ȋयʠ िकया। Ȋयʠिक, यह
वचन के अनुसार है और यह वचन के अनुसार होना अनतंता ह।ै मǾ सोचता
हू,ं िक वो इस गदें पुराने से जेल मǻ बठैा हुआ ह,ै यहाँ पौलुस जो उसके
सहकȺमयʠ को Ǻलखता ह,ै जो उसके भाई हǾ, िक वह “एक यीशु मसीह का
कैदी ह।ै” इसǺलए, वह उसके आसपास जो है इसे देखने के ʀारा Ȫयɝ कर
सकता ह।ै अब, वह जेल मǻ था, लेिकन ये वो नहɀ था, ʹजसके Ǻलए वह
बोल रहा था, यह—यह तो मसीह का दास था, उसके साथ एक सेवक
था। वह यह बोल रहा था िक वह यीशु मसीह के वचन का एक कैदी था,
Ȋयʠिक मसीह वह वचन था।
69 और पौलुस उस के िदनʠ मǻ एक बहुत बड़ा धमȁ शाʒी रहा था। उसके
पास एक आकांशा थी। वह एक—वो एक—एक—एक मनुȬय था, जो
ɓʺश˃Ȉत िकया गया था, एक Ȫयिɝ, एक मनुȬय के ʀारा ʹजसका नाम
गमलीएल था, जो उसके िदन मǻ एक बड़ा ʺशȈक रहा था, सबसे बड़े
िवɿालयʠ मǻ से एक ʹजसमǻ वह जाता था। उदाहरण के Ǻलए, जसेै हम
कहते हǾ, िवटोन, या बॉब जʠस, या कोई बड़ा मूल ʹसɺांत का िवɿालय।
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ʹजसे एक वचन के सेवक कɃ नाई—नाई ʹसखाया गया था। और वो बहुत
ही अȏछा पढ़ा-Ǻलखा था, चतुर और बु˃ɺमान लड़का था, ʹजसके पास
एक बड़ी आकांशा थी, जो हो सकता है एक िदन उसके लोगो के Ǻलए एक
बड़ा याजक या महायाजक बनने कɃ रही हो।
70 उसके पास एक आकांशा थी। और तब हम देखते हǾ, िक, यह बड़ी
आकांशा, ʹजसके Ǻलए वो सीखते आया था, और उसने उसके Ǻलए, अपने
सारे जीवन को Ȫयय िकया था, हो सकता है लगभग आठ या दस वषȁ कɃ उɗ
से लेकर, लगभग तीस या पतैीस वषȁ कɃ उɗ तक, जब उसने महािवɿालय
कɃ पढाई-Ǻलखाई को पूरा िकया और उस उपा˃ध को हासील िकया; और
वो उसके सारे उपा˃धपɑ और सारी चीजो के साथ था, और पूरी अȏछी
तरह से याजकपद के Ǻलए खड़ा था, यहाँ तक येʖशलम का वह महायाजक
भी था। और उसके पास उसके Ǻलए आȉा थी, वो Ǻलखीत Ȫयिɝगत आȉा
थी, और जो उस भरोसेमदं शाऊल से थी, “वहां दȥȫमक मǻ जाकर उȝहǻ
ढंूढो और जो परमेȫ वर के आराधना करते है जो परमेȫ वर ने कहा ह,ै उसके
िवʕɺ ह,ै और उȝहǻ बांधकर और उȝहǻ जेल के अदंर डाल दो।” उसके
पास आȉा थी िक आवȫयकता पड़े, तो वह उȝहǻ मृșयु भी दे सकता ह,ै
यिद वो चाहे तो। वह…उसके पास एक बड़ी आकांशा थी।
71 और अब वो सब ʹजसके Ǻलए उसने ɓʺशȈण िकया था, परमेȫ वर ने
उस मǻ से उस सब को िनकाल िदया था। समझे? और जो उसका उɹेȫय
था, और ʹजसके Ǻलए उसके िपता ने पसैʠ को लगाया था, और उसके
माता और िपता कɃ आकांशाये थी, वो सब कुछ उससे िनकाल दी गयी थी
Ȋयʠिक उस—उस परमेȫ वर के पास कुछ और ही बात थी। इसीǺलए वो
उसके जीवन उɹेȫयो से ʹजसका वो एक कैदी था, और वो यीशु मसीह का
एक कैदी बन गया था, जो िक वचन था।
72 उस दȥȫमक के राȭते पर पौलुस बदल गया था। वहां नीचे कɃ ओर जा
रहा था, लगभग Ȍयारह बजे कɃ बात ह,ै शायद दोपहर का समय था, और
वह नीचे जȋमी पड़ा हुआ था। और उसने एक आवाज को कहते हुए सुना,
“शाऊल, तू मुझे Ȋयʠ सताता ह?ै” और उसने ऊपर देखा। और ऊपर
देखते हुए, एक यहूदी के होने कारण, और वह जानता था िक वो अिɠ का
ȭतभं वो ɓभु था ʹजसने इəाएल के बɧʠ कɃ अगुवाई कɃ थी, इसǺलए वह
जानता था, ये वही ह।ै
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73 याद रखना, वे इɕानी िकसी को भी कभी “ɓभु” कहकर नहɀ बुलाते
हǾ, जो िक इǺंȌलश के बड़े अȈरʠ मǻ हǾ L-o-r-d जब तक िक वह उससे
संतुʊ नहɀ हो जाते थे िक यह वही ह,ै Ȋयʠिक वह धमȁ ʺशȈा का सीखा हुआ
Ȫयिɝ था। और जब उसने ऊपर देखा, और उसने जब इस एक उजीयाले
को, एक अिɠ का ȭतभं को देखा, ʹजसने जगंल मǻ से होते हुए उसकɃ लोगʠ
कɃ अगुवाई कɃ थी, और उसने कहा, “ɓभु,” एलोहीम, इǺंȌलश के बड़े
अȈर L-o-r…“ɓभु, आप कहां पर हǾ?”
74 और इस धमȁȉानी के Ǻलए Ȋया ही एक अचंʺभत बात रही होगी, यह
सुनना, “मǾ यीशु हू,ं” वही एक ʹजस का तू बहुत ही िवरोधी था। और Ȋया
ही एक—Ȋया ही एक बड़ा मोड़ था! ओह! ओह! यह इस मनुȬय के Ǻलए,
िनʆय ही एक भयानक बात रही होगी िक उसकɃ सारी आकांशा, जो उसके
पास थी, अचानक से यह जानना, ʹजसे वह सताते आ रहा था। उसकɃ
आकांशा ने उसे मुȋय बातʠ से दरू कर िदया, जो वो करने वाला था। और
िनʆय ही उसके Ǻलए ये Ȋया ही एक—एक बड़ा झटका रहा होगा, इस
ɓेȼरत के Ǻलए, जब उसने कहा, “मǾ यीशु हू,ं” वही एक ʹजसे तू सता रहा
था। “तू मुझे Ȋयʠ सताता ह?ै”
75 और एक छोटी सी बात को मǾ यहां पर रख सकता हँू। आप देखना,
जब वे कलीʹसया का मजाक उड़ा रहे थे, असल मǻ वे कलीʹसया का मजाक
नहɀ उड़ा रहे थे। वे यीशु का मजाक उड़ा रहे थे, “तू मुझे Ȋयʠ सताता ह?ै”
तब िकस तरह से, पौलुस उसकɃ सारी बु˃ɺमता से, जो यह िवȫ वास करता
है िक…यह झुडं ʹजसे वह सता रहा था, यह वही परमेȫ वर ह,ै ʹजसकɃ वह
सेवा करने का दावा कर रहा ह?ै मǾ सोचता हूं िक, इसकɃ कहानी के अȝदर
जाये िबना, मǾ सोचता हूं हम सब इसे समझने के Ǻलए बहुत ही अȏछी तरह
से ɓʺश˃Ȉत हǾ, िक मेरा यहां पर Ȋया मतलब ह।ै वही चीज आज यहां पर
हो रही ह।ै
76 पौलुस, इन सारी बातʠ को नकारते हुए, जो अभी भी बु˃ɺमान और
चतुर था, और जो उन अʺश˃Ȉत गलीलीयʠ से बहुत ही चतुर था, ʹजसे
वह सता रहा था, वे उनकɃ नɗता मǻ उस मनुȬय को ɓभु करके पहले से
ȭवीकार कर चुके थे। लेिकन पौलुस उसकɃ बड़ी ʺशȈा और उसके ȉान
मǻ से होते हुए इसे Ɏहण नहɀ कर पाया था। और उसके Ǻलए िनʆय ही यह
बड़ा मोड़ रहा होगा। और वो जȋमी होकर, अंधा हो गया था, इसǺलए वह
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उसके कायȁआदेश को आगे नहɀ ले गया होगा, और उसे एक राȭते पर सीधी
नामक ȭथान के Ǻलए अगुवाई हुई, और वह िकसी का तो घर था।
77 और बाद मǻ वहां पर नबी आता ह,ै ʹजसका नाम हनȝयास था, ʹजसने
एक दशȁन को देखा था, उसने उसे आते हुए देखा था, िक वह कहां पर था,
वह वहां चला गया जहां पर वो था, और वो अȝदर गया। और कहा, “भाई
शाऊल, उस राȭते पर ɓभु तुझ पर ɓकट हुआ था; उसने मुझे भेजा ह,ै
ʹजससे िक मǾ अपने हाथʠ को तुझ पर रख सकंू, और तुम अपनी ʔिʊ को
पाओगे और पिवɑ आșमा से भर जाओगे।”
78 देखो वह कहां पर था। और अवȫय ही पौलुस के Ǻलए Ȋया यह एक
बात रही थी! देखा? वो सब जो कुछ भी उसे करने के Ǻलए ʹसखाया गया
था, ये—ये सब उसके िवपरीत था। सो, अब उसकɃ सारी पढ़ाई Ǻलखाई,
जो उसके पास थी, अब उसके Ǻलए बस Ȫयथȁ ही थी।
79 अब, वह जान गया िक उसके पास एक अनुभव था। इसǺलए यहाँ
हमारे Ǻलए यह एक अȏछी सीख ह,ै िक केवल अनुभव ही काफɃ नहɀ होता
ह।ै इसे तो ɓभु के वचन के अनुसार अनुभव होना होगा। इसीǺलए, वो इसे
देखते हुए, और तब यह समझ गया िक यह एक कुछ तो महान बात थी,
िक उसके इसे पाने से पहले ही िकसी और ने इसे पा Ǻलया ह,ै वो अरिेबया
के रिेगȭतान मǻ उसे साढे वषȁ Ǻलए लेकर गया; बाइबल को लेकर, जो उस
वɝ पुराना िनयम हुआ करता था, और वहां से नीचे जाते हुए, इस अनुभव
के साथ तुलना कर रहा था, जो उसके पास था, और देख रहा था िक यह
वचन के अनुसार ह।ै
80 अब Ȋया होता यिद उसने कहा होता, “तो ठीक है मǾ सोचता हू,ं यह
छोटी सी ऐसे ही कोई घटना गुजरी थी,” और आगे बढ़ गया होगा, “मǾ
अपनी बु˃ɺ के अनुसार ही जाऊंगा”?
81 अब, उसे िकसी चीज से आजाद होकर एक कैदी बनना था। तो इसके
साथ तुलना करने के बाद, और देखते हुए, कोई आʆयȁ नहɀ वह एक तरह
से इɕािनयʠ कɃ िकताब Ǻलख सका। समझे? वो साढ़े तीन वषȁ, वहां वचन
मǻ बना हुआ था और उसी परमेȫ वर को ढंूढ रहा था, ʹजसने उसे बुलाया
उसे वापस से लेकर जा रहा है और उसकɃ सारी बु˃ɺमता को बदल रहा ह,ै
वह सब कुछ बदल देता है जो उसके कभी िवचार रहे थे, और वह जो उसने
बनने का ɓʺशȈण Ǻलया था। उसकɃ सारी आकांशा उसमǻ से िमट गयी थी
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और वह एक कैदी बन गया था। परमेȫ वर का ɓेम इतना जबरदȭत था, और
एक—एक ऐसा ɓकाशन िक वह इससे दरू नहɀ जा पाया।
82 यही वह सɧा अनुभव ह,ै जो हर एक सɧे िवʉासी का होना ह,ै जो
परमेȫ वर से मुलाकात करता ह।ै आप—आप कुछ ऐसी चीज से संपकȁ मǻ
आते हǾ जो िक बहुत ही महान हǾ, ʹजससे आप…ʹजससे—ʹजससे आप
हर एक चीज को छोड़ एक—एक कैदी बन जाते ह।ै समझे? आप—आप
हर चीज से दरू चले जाते हǾ, अपने आप को इसके Ǻलए कैदी कर देते हǾ।
83 इसे एक समय बताया गया था, िक जहां यीशु ने कहा, “ȭवगȁ का राȑय
कुछ ऐसा है जसेै एक मनुȬय जो मोती को खरीद रहा ह।ै तब उस मनुȬय
को वो मोती िमल जाती ह,ै उस एक बहुमूȧय मोती को खरीदने के Ǻलए वह
सब कुछ बेच देता ह,ै जो उसके पास था।”
84 और इसी तरह से यहां पर ह।ै आपके—आपके पास एक मानʹसक
िवचारधारा ह,ै आपके पास एक—एक—एक—एक धमȁशाʒ का अनुभव
हो सकता ह;ै लेिकन जब वो समय आता ह,ै जब आपको—आपको—
आपको सचमुच मǻ एक वाȭतिवक चीज िमलती हǾ, आप—आप और सब
कुछ बेच दǻगे, जो आपके पास ह,ै और आप खदु को इसके अदंर समीप
ले जाते हǾ।
85 पौलुस जान गया िक यह Ȋया था। उसने देखा िक वो िकसी चीज के
साथ जुऐ मǻ जोता गया था। जसेै हम एक घोड़े को कुछ तो खीचाव के Ǻलए
जुऐ मǻ जोतते ह।ै और पौलुस इस अनुभव को बाद मǻ जान गया, और उसके
पास एक ɓकार का साढ़े तीन वषȁ का बाइिबल के अनुसार अनुभव था,
वो जान गया िक परमेȫ वर ने उसे चुना ह,ै और उसे पिवɑ आșमा के ʀारा
जुऐ मǻ जोता गया ह,ै तािक अȝय जा˃तयʠ कɃ उपȥȭथती मǻ सुसमाचार को
खɀचे। आșमा ने ȭवयं उसे जुऐ मǻ जोत िदया।
86 और हम आज परमेȫ वर के दास के नाई, जुऐ मǻ जोते गए ह,ै जुड़
गए ह।ै हम नहɀ जा सकते ह।ै हम इसके साथ समा गए ह,ै वचन से जुड़
गए ह।ै कोई फकȁ नहɀ पड़ता कोई और Ȋया कहता ह,ै आप इस के साथ
जुऐ मǻ जोते गए ह।ै इसके िवषय मǻ कुछ तो ह,ै ʹजससे आप बस दरू नहɀ
जा सकते ह।ै आपको इसके साथ पिवɑ आșमा के ʀारा जुऐ मǻ जोता गया
ह,ै आपको वचन से जोड़ िदया गया ह।ै कोई फकȁ नही पड़ता कोई और
Ȋया कहता ह,ै यह वचन ह।ै जो हमेशा इसके साथ जोते रखता ह,ै जो
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जुऐ को इसमǻ रख देता ह।ै आșमा के ʀारा वचन के Ǻलए, वो जुऐ मǻ जुत
गया था।
87 उसका अरिेबया, वहां अरिेबया के रिेगȭतान के पीछे ɓʺश˃Ȉण हुआ
था। जहां उसकɃ सारी िपछली बातǻ और वे अनुभव, और वो आकांशाये,
उसने उन सारी चीजʠ को िनकाल कर फǻ का था।
88 अब, यही है जहां हम आज देखते हǾ, िक ʹजसे हमǻ िनʆय ही पहले
िनकाल फǻ कना होगा। और लोग उन चीजʠ को नही िनकालना चाहते हǾ।
मेथो˃डȭट भाई थोडी बहुत उसकɃ मेथो˃डȭट ʺशȈा को पकड़े रहना चाहते
हǾ। हू-ंहुहं। बेȥȟटȭट भाई थोडी बहुत उसकɃ बेȥȟटȭट ʺशȈा को पकड़े रहना
चाहते हǾ। समझे? लेिकन आपको पूरी तरह से हर चीज को िनकाल कर
फǻ कना ही होगा, और बस नए ʹसरे सेिफर से जȝम लेना होगा। और वहां
से िनकले और पिवɑ आșमा को अगुवाई करने दǻ। आप ये नहɀ कह सकते
हǾ, “तो ठीक ह,ै अब, मेरे िपता ने कहा, जब वे उस कलीʹसया मǻ गए,
उȝहʠने अपने हाथʠ को पाȭटर से िमलाया था। वह, वो एक अȏछे सȢय
सदȭय ह।ै” वो हो सकता है उनकɃ पीढ़ी के Ǻलए बहुत अȏछे Ȫयिɝ रहे
हʠगे, लेिकन हम एक अलग पीढ़ी ह।ै समझे? अब हमǻ इस समय के Ǻलए
बाइबल कɃ ओर वापस आना ही होगा।
89 वे याजक भी जूऐ मǻ जूते हुए थे। लेिकन आप देखǻ, उȝहǻ दसुरे समय कɃ
सȣपाती पर आना ही था, लेिकन वे—वे उनके पुराने जूऐ को िनकालने से
िवफल हो गए थे, और उȝहǻ एक नए जूऐ को ऊपर रखना था।
90 और हम आज उसी बात को पाते हǾ। हम एक संȭथापक यगु मǻ से
होकर आए हǾ, जसेै हमने कलीʹसया कालो मǻ से होते हुए सािबत िकया ह,ै
बाइिबल और इșयािद मǻ से सािबत िकया ह,ै लेिकन हम एक अब ȭवतɑं
यगु मǻ आए हǾ, जहां पर पिवɑ आșमा ȭवयं नीचे उतर कर आता ह,ै और
खदु को ɓमाʺणत करता ह,ै और खदु को जानने को लगाता ह,ै हर एक
ɓ˃तȉा को करता ह,ै जो उसने ɓ˃तȉा कɃ ह,ै वह पूरी होती ह।ै ओह, ɓभु!
Ȋया ही एक महान समय ह!ै
91 और वह इसे जानता था, एक और चीज को वह जानता था, वो इससे
जुते होने के कारण उन ȭथानʠ पर नहɀ जा सकता था, िक वह नही जा…
जो उसने कɃ थी, लेिकन िफर भी वह जाना चाहता था। वह जान गया िक
उसकɃ आकांशा ने भाइयʠ के बीच मǻ उसे खɀच Ǻलया ह,ै जहां उसे आने
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के Ǻलए आमिंɑत िकया गया था, और िफर भी वह कुछ और करने के Ǻलए
आșमा मǻ आगे बढ़ रहा था। वो उसके खदु से नहɀ करता था।
92 हो सकता ह,ै िकसी ने तो उसे कहा हो, “भाई शाऊल, भाई पौलुस,
हम चाहते हǾ िक तू यहां पर आए, Ȋयʠिक हमारे पास एक बहुत बड़ी
कलीʹसया ह।ै हमारे पास बहुत से सभा के सदȭय हǾ। और तुझे बहुत ही
ɓेमदान िमलेगा, और इșयािद।”
93 लेिकन आșमा मǻ होते हुए वह बढता गया, उसने सोचा, “वहां पर मेरा
एक भाई ह,ै मǾ वहां पर जाऊंगा और इस भाई को बचा लूगंा, उसे ɓभु
के पास लाऊंगा।” लेिकन, आșमा ने उसे कही और जाने के Ǻलए िववश
िकया। वह एक कैदी था। िबȧकुल सही बात ह।ै
94 ओ परमेȫ वर, हमǻ उसी तरह का कैदी बना, हमारे खदु के ȭवाथɁ
आकांशा से, और हमारे खदु के ȝयाय से और हमारी अȏछी सोच के तरीके
से, एक यीशु मसीह का कैदी बना। मǾ सोचता हूं यह एक महान बयान था
िक, “मǾ यीशु मसीह का एक कैदी हू।ं”
95 और याद रखǻ, वह वचन था। समझे? कोई फकȁ नहɀ पड़ता, कोई भी
इसके बारे मǻ Ȋया सोचता ह,ै यह वचन ह।ै समझे? यिद आप एक वचन के
Ǻलए कैदी हǾ, कोई भी संȭथा आपको इससे झुका नहɀ कर सकती ह।ै ये—
ये वो वचन ह।ै आप केवल…आप इसके एक कैदी हǾ, ऐसा ही ह।ै आपको
उसी तरह से ही कायȁ करना है ʹजस तरह से यह करता ह।ै
96 अब वह िकसी कुछ ȭथान पर नहɀ जा सका था, जहाँ वह जाना चाहता
था Ȋयʠिक (Ȋयʠ?) उस आșमा ने उसे मना िकया था। आपको याद होगा,
बहुत सी बार, पौलुस िकसी ȭथान पर जाने कɃ कोʺशश कर रहा था, यह
सोचकर िक, “वही वो ȭथान है जहां मǾ एक बड़ी सभा को कर सकता
हू,ं” लेिकन आșमा ने उसे मना कर िदया। अब, Ȋया यह साफ तौर से
बात िदखाई देती थी, और यह सािबत होता है िक पौलुस एक कैदी था।
[सभा कहती ह,ै “आमीन”—सȣपा।] एक यीशु मसीह का कैदी, उसके
वचन के Ǻलए आșमा के ʀारा जुऐ मǻ जूता हुआ! ओह! मǾ इसे पसंद करता
हू।ं जी हां।
97 वह बधंा हुआ था। वह एक जजंीर से बधंा हुआ था, और ɓेम के बधंन
से, तािक परमेȫ वर कɃ इȏछा को पूरा करǻ, और केवल उसी कɃ। वह एक
कैदी था। वह एक ɓेम के बधंन मǻ था। वह मसीह के साथ जुऐ मǻ जूता हुआ



22 कहा हुआ वचन

था। वह िकसी और के साथ कभी नहɀ जुत सकता ह।ै वह उसके साथ जुऐ
मǻ जुता हुआ था। और जहां पर उसे जाने कɃ अगुवाई होती, वही पर उसे
जाना होता था, परवाह नहɀ करते हुए िक िकतनी हरीयाली और चारागाह
ह,ै यहां इस ओर और उस ओर और उसे तो वहां उसी पर जाना होता
था, जहां पर उसका अगुवा और जुआ लेकर गया।
98 ओह, आज रात, यिद हम, ɕȝहम टेबरनेकल कɃ नाई, केवल कैदी बन
सकते हǾ; जो हमारे खदु के ȭवाथȁ ह,ै जो हमारे खदु कɃ आकांशा ह,ै ʹजसे
हम खदु को पूरी तरह से समȺपत कर सके और उसके साथ जुऐ मǻ जुत
जाये। इससे कोई नहɀ फकȁ पड़ता िक यह बाकɃ का संसार Ȋया सोचता
ह,ै बाकɃ का संसार Ȋया करता ह,ै हम उसके ɓेम के बधंन के अदंर जुए
मǻ जुत गए हǾ, हम कैदी हǾ। “मेरे परै मसीह के साथ इतने जुऐ मǻ जुत गए
हǾ, िक यह नाचना नहɀ चाहǻगे। मेरी आंखǻ मसीह के साथ इतने जुऐ मǻ जुत
गयी हǾ, इतना तक िक मǾ, जब मǾ इस आधुिनक नɠ नृșय करने वालो को
राȭते पर देखता हू,ं यह मेरे ʹसर को घुमा देता ह।ै मेरा ʗदय उसके ɓेम
मǻ इतना जुऐ मǻ जुत गया ह,ै इतना तक िक मेरे पास इस संसार के Ǻलए
कुछ भी ɓेम नहɀ हो सकता ह।ै मेरी इȏछाये उसके साथ इतनी जुऐ मǻ जुत
गई ह,ै इतना तक िक मǾ अब जानता भी नहɀ िक मेरी आकांशा Ȋया ह।ै
केवल ‘जहां कहɀ भी मुझे आप चलायेगे ɓभु, मǾ वहां जाऊंगा।’ मǾ एक कैदी
बनुगंा।” समझे?
99 पौलुस सही ʕप से एक कैदी था। वो कोई गलत बयान को नहɀ दे रहा
था। वह पिवɑ आșमा के ʀारा िफर से ɓʺश˃Ȉत िकया गया था, तािक उस
वचन पर ʕका रहे। अब, वह एक तरह से ɓʺश˃Ȉत हुआ था, लेिकन—
लेिकन अब परमेȫ वर ने उसे िकसी और तरीके से ɓʺश˃Ȉत िकया था। वह
पिवɑ आșमा के ʀारा ɓʺश˃Ȉत िकया गया था, तािक ɓभु के Ǻलए ʕका रहे,
इससे कोई फकȁ नहɀ पड़ता िक उसकɃ आकांशाये Ȋया थी।
100 अब, मǾ पिवɑ आșमा के सहायता से आपको कुछ तो िदखाऊंगा।
समझे? अब आइये, एक घटना को लेते हǾ।
101 एक िदन पौलुस और सीलास िकसी शहर से होते हुए, राȭते पर आ रहे
थे, जहां पर उȝहʠने एक बेदारी को रखा था। और एक छोटी दʊु आșमा से
भरी हुई लड़कɃ उसके पीछे-पीछे आ रही थी, और उसके पीछे से ˃चʅा
रही थी। और इसमǻ कोई संदेह नहɀ, लेिकन पौलुस जान गया था िक वो
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एक ɓेȼरत होने कɃ नाई उसके पास अ˃धकार ह,ै िक उस दʊु आșमा को
जो उस ʒी के अदंर थी, उसे डांटे। लेिकन Ȋया आपने Ȝयान िदया? वह
ɓ˃तिदन ʕका रहा, जब तक िक, अचानक ही पिवɑ आșमा ने उससे बात
कɃ, कहा, “यही वो समय ह।ै”
102 तब उसने कहा, “तू आșमा, उसमǻ से बाहर आ जा।” देखा? वह ɓभु
पर ʕका हुआ था।
103 और वहां पर बहुत से आज लोग हǾ, जो वचन के िनिमत ȹनदा को लाते
हǾ। वे एक आकांशा के साथ बाहर जाते हǾ। वहां पर िकतनी सारी बेदारीयां
ठंडी हो गयी ह,ै Ȋयʠिक ऐसे ही कुछ बाते ह,ै Ȋयʠिक वह सुसमाचारक
उस बात पर ʕके नहɀ रहते हǾ िक ɓभु Ȋया कहना चाहता ह!ै उसमǻ से
कुछ कहते हǾ, “यहां पर आओ,” और वे—वे अब सीधे वहां चले जाते
है Ȋयʠिक सहयोगी ने कहा, “जाओ।” और पिवɑ आșमा कुछ तो अलग
ही कहता ह।ै िफर भी, मनुȬय कɃ आकांशा कोई राजकɃय पुरोिहत बनना
ह,ै या—या कुछ तो और बनना, या कोई ɓाचीन बनना, या कोई िबशप,
या ऐसा ही कुछ जो उसे खɀचे, “तुȣहǻ जाना ही होगा।” और िफर भी,
वो अȏछी तरह से जानता ह।ै पिवɑ आșमा कहता ह,ै “यहां पर जाओ।”
समझे? वह उसके संȭथा के साथ जुऐ मǻ जूता हुआ ह।ै वह एक संȭथा
का कैदी ह।ै
104 लेिकन यिद वह एक मसीह के साथ जुऐ मǻ जूता हुआ ह,ै वह पिवɑ
आșमा के ʀारा चलेगा। वह…?…समझे? वह जुऐ मǻ जूता हुआ ह,ै एक
कैदी ह।ै कोई फकȁ नही पड़ता िक कोई और Ȋया कहता ह;ै ये एक—ये
एक ठनठंनाता हुआ पीतल और झझंनाती हुई झांझ ह।ै वह केवल परमेȫ वर
कɃ आवाज को सुनता ह,ै और वह केवल वही बोलता ह,ै जब ये उसमǻ से
बाहर आती ह।ै वह कुछ और नहɀ बोलता ह।ै
105 कोई तो कहता ह,ै “ओह, ओह, भाई जʠस!” भाई रॉबȔसȁ या कोई
भी वह बड़ा Ȫयिɝ आज हमारे देश मǻ आया ह,ै जसेै टॉमी िहȊस, या—
या—या और ओरल रोबȔसȁ, या—या भाई टॉमी ओसबेनȁ, उनमǻ से
कोई तो बड़ा सुसमाचारक। यिद कोई तो कहेगा, “तुम यहां पर बोलने के
Ǻलए आओ टॉमी, तुम परमेȫ वर के एक महान Ȫयिɝ हो।” (या जुबानी।)
“और—और मेरे एक—एक अकंल हǾ, जो वहां पर रहते हǾ, जो—जो
पूरी तरह से जकड़े हुए हǾ। और वह—वह बीमार हǾ। मǾ चाहता हँू, आप
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वहां पर आये, मǾ िवȫ वास करता हू,ं तुȣहारे पास उसे चंगा करने कɃ वो
शिɝ ह।ै” समझे?

और हो सकता है पिवɑ आșमा उसे कहेगा, “अभी नही।”
106 लेिकन िफर भी, उस Ȫयिɝ के साथ िमɑता होने के कारण, वह उसके
साथ जाने के Ǻलए कायȁबɺ ह।ै यिद वह नहɀ जाता ह,ै वह उस Ȫयिɝ का
शɑु बन जाता ह।ै वह मनुȬय कहेगा, “तो ठीक ह,ै वो वहां फलां-फलां
जगह पर उस बालक को या उस लड़के को चंगा करने के Ǻलए गया था।
मǾ जानता हूं उसने िकया ह।ै और मǾ उसका वषʡ से िमɑ रहा हू,ं देखा, वह
मेरे ȭथान पर नहɀ आया।”
107 लेिकन यिद उसे वहां नहɀ जाने के Ǻलए पिवɑ आșमा के ʀारा िववश
िकया गया ह,ै अȏछा होगा िक वह न जाए, यिद वह परमेȫ वर के जुऐ मǻ
जूता हुआ है तो। उसका िमɑ, उसका ɓेमी ह।ै लेिकन उसके Ǻलए बेहतर
होगा िक पिवɑ आșमा कɃ अगुवाई के ʀारा ही वहां पर जाए, Ȋयʠिक इससे
िकसी भी तरह से कुछ भी भला नहɀ होगा। मǾने इसका बहुत सी बार अनुभव
िकया ह।ै
108 लेिकन पौलुस केवल पिवɑ आșमा के Ǻलए ʕका रहा तािक उसे बताये
िक Ȋया करना ह।ै कहा, “पिवɑ आșमा पर ʕके रहो।” वो एक रात भर
ɓचार करने के Ǻलए खड़ा रहा। और वो वहां से चलकर बाहर आया। उसने
एक लगंड़े Ȫयिɝ को देखा, और उसी वɝ पिवɑ आșमा ने उससे बातǻ कɃ
और कहा, “मǾ जान गया हँू…” कैसे? उसी तरह से वो जान गया िक वे
उस एक टापू के ऊपर नʊ होने वाले थे। समझे? “मǾ जान गया हूं िक
तेरे पास चंगाई पाने के Ǻलए िवȫ वास ह।ै अपने परैʠ पर खड़ा हो जा, यीशु
मसीह तुȣहǻ चंगा करता ह।ै” देखा? आप वहɀ पर हǾ। वह—वह…वह जुऐ
मǻ जूता हुआ था। हो सकता ह,ै उसने वहां पर एक हȠते कɃ बेदारी रखी हो
और कुछ भी घिटत नहɀ हुआ था, लेिकन िफर भी पिवɑ आșमा के बोलने
के Ǻलए वह ʕका हुआ था। समझे? वह उस संकेत के Ǻलए जुऐ से जुता
हुआ था।
109 अब आप कहǻगे, “भाई ɕȝहम, आप उस गलत ठहरा रहे हǾ, जो आपने
रिववार को कहा, उस िवषय के Ǻलए आप बहुत समय से ʕके हुए थे।”
110 और, लेिकन, आपको याद ह,ै यह पिवɑ आșमा था ʹजसने मुझसे वहां
उस राȭते पर बातǻ कɃ, और कहा, “मǾ तुȣहǻ वापस उस बीमारʠ के और
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पीिड़त लोगʠ के बीच मǻ भेज रहा हू।ं” देखा? यह पिवɑ आșमा के िनिमत
आȉा मǻ रहना ह।ै िनʆय ही। मǾ तब तक नहɀ गया, जब तक उसने मुझे
इसे करने के Ǻलए नहɀ कहा। मǾ यहोवा यʠ कहता ह,ै वाले वचन के Ǻलए
तब तक ʕका हुआ था, जब तक मुझे पास यहोवा यʠ कहता वाला वचन
नही िमला। अब, यही ʺभʁ बात ह।ै समझे? अब, ये, इस एक बात को
ʺभʁ बनाती ह।ै जी हाँ।
111 वह ɓभु के वचन के Ǻलए ʕका रहता। वह आșमा मǻ आगे बढता था,
ʹजससे कɃ वह केवल परमेȫ वर के आȉा को पूरा करता रहे, तब वो एक
यीशु मसीह का कैदी बन गया था। दोȭतʠ, अगर हम केवल उसी के कैदी
बन सकते हǾ!
112 मǾ जानता हूं यह गमɁ ह।ै लेिकन मǾ—मǾ कुछ और पाɑो के नाम को
लुगंा, यिद आप कहे हǾ तो। मǾने यहाँ लगभग छ: और आठ पाɑो को Ǻलख
कर रखा हǾ। लेिकन मǾ—मǾ केवल बस और दो ही पाɑो के नाम लुगंा।
113 आइए मूसा के चȼरɑ को लǻगे। उसका एक छुटकारा देने वाला होकर
जȝम हुआ था। और वह—वह—वह यह जान गया था, िक उसका एक
छुड़ाने वाला होकर जȝम हुआ था।
114 लेिकन इससे पहले मǾ मूसा के बारे मǻ कहू,ं मǾ इस बयान को देना
चाहता हूं िक परमेȫ वर िकसी ऐसे मनुȬय को लेता ह,ै जो सɧाई से उसकɃ
सेवा करǻ, उसका एक कैदी बने। एक मनुȬय उसके हर एक आकांशा को,
जो उसके पास ह,ै वो जो कुछ भी ह,ै हर एक—हर एक चीज, उसका
जीवन, ɓाण, शरीर, उसकɃ इȏछा, आकांशा, और जो कुछ और भी ह,ै
और वो एक पूरी तरह से मसीह का एक कैदी बनता ह,ै उस वचन का तािक
वो परमेȫ वर कɃ सेवा करǻ।
115 हो सकता है आपको अपने उȇम िवचारʠ के िवपरीत चलना होगा। हो
सकता है िकसी एक फलां संɓदाय मǻ, हो सकता है आप सोचते हो िक वे
आपको ऊपर उठायǻगे और आपको कुछ तो बड़े काम को दǻगे ʹजससे िक
आप चमक सके। लेिकन आप अपने आप मǻ Ȋया पाते हǾ? आप अपने आप
को कुछ समय के बाद एक हारा हुआ पाते ह,ै जब तक परमेȫ वर एक मनुȬय
को नहɀ ले लेता, जो उसके Ǻलए एक कैदी बनना चाहता ह।ै
116 परमेȫ वर कैिदयʠ के Ǻलए देख रहा ह।ै उसने हमेशा ही ऐसा िकया ह।ै
आप वचन मǻ से होकर देख सकते हǾ। एक मनुȬय को मसीह के Ǻलए एक
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कैदी बनना ह,ै िकसी भी चीज के िवपरीत। इसीǺलए, आप मसीह को छोड़
और िकसी चीज के साथ जुडे नहɀ होना हǾ; यहाँ तक िक आपके िपता से,
आपकɃ माता, आपके भाई, आपकɃ बहन, आपका प˃त, आपकɃ पșनी,
कोई भी हो। आप केवल मसीह के साथ जुड़े हुए हǾ और केवल उसी के
साथ, तब परमेȫ वर आपको इȭतेमाल कर सकता ह।ै तब तक आप नही
कर सकते हǾ।
117 बाहर जाकर, कभी-कभी लोगʠ से कड़क बात करना होता हǾ। समझे?
मǾ—मǾ आपको छुड़ाने के Ǻलए यșन कर रहा हू।ं आपके पास एक आरं̋ भक
ȭथान होना चािहए, जसेै कभी-कभी हम Ǻʒयʠ को उनके कटे छोटे बालʠ
के Ǻलए और इन छोटे कपड़ʠ को पहनने के िवषय मǻ बताते हǾ और अपने
मसीहत आचरण के अदंर बने रहने और बनाये रखने के Ǻलए बताते हǾ।
वे कहते हǾ, “यह छोटी-छोटी बातǻ हǾ।” तो ठीक ह,ै आपको कहɀ से तो
शुʕआत करना होगा। सो ठीक वहɀ से आरभं कर,े अपनी क ख ग के
साथ। समझे? और िकसी भी तरह दिुनयादारी के लोगो के जसेै िदखने से
आपको ȭवतɑं होना ह,ै और मसीह का एक कैदी बनना ह।ै और उसके
बाद केवल उसी पर आगे बढ़ना ह,ै हर चीज को िनकालना ह,ै जब तक
िक अत: वो आखरी रखेा िनकल नहɀ जाती। तब आप—तब आप उसके
बाद एक कैदी बनते हǾ, आप उसके िगरȠत मǻ आ जाते हǾ, और वह—वह
आपको उसकɃ िगरȠत मǻ ले लेता ह।ै
118 अब, मूसा जानता था िक उसका एक छुड़ाने वाला होकर जȝम हुआ
था। वो यह जानता था। और Ȋया आपने Ȝयान िदया, जो आकांशा मूसा
के पास थी; जानते हुए वहां पर उसकɃ माता ने उसे बताया था िक वह
उसकɃ दाई थी।
119 कोई संदेह नहɀ, जब मूसा वो छोटा बालक जȝमा था, जो उसकɃ मां ने
कहा, “तुम जानते हो मूसा, जब…तुȣहारे िपता अɗाम ने और मǾने िनरतंर
ɓाथȁना कɃ थी। हम जानते थे, और वचन मǻ देखा, यह वही समय था जब
एक छुड़ाने वाले को आना था। और हमने ɓाथȁना कɃ, ‘ɓभु परमेȫ वर, हम
एक छुड़ाने वाले को देखना चाहते ह।ै’ एक रात, ɓभु ने हमसे उस एक
दशȁन मǻ कहा िक तुȣहारा जȝम होगा, और तुम एक छुड़ाने वाले बनोगे। हम
उस राजा कɃ आȉा से नहɀ डरे थे। हमने परवाह नहɀ कɃ थी िक राजा ने
Ȋया कहा। तब, हम जान गए िक तुȣहारा जȝम एक छुड़ाने वाले कɃ नाई
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होना था। अब मूसा हम जानते हǾ िक हम तुȣहǻ सही तरीके से ऊपर नहɀ
ला सकते हǾ।”
120 अब याद रखना, वह वहां पर चार सौ वषȁ से िमə मǻ थे। समझे?
121 “और हम—हम तुȣहे सही चीज को देना चाहते थे, सही ʺशȈा, सही
ɓʺशȈण। इसीǺलए हमने तुȣहǻ लेकर और एक छोटी सी नाव मǻ रख िदया,
और तुȣहǻ नील नदी के अदंर रख िदया। और िकतनी अजीब बात है िक वो
पानी का बहाव, सरकंडो मǻ से और तेजी से बहाव मǻ से होते हुए, सीधे उस
छोटी सी नाव को नीचे लेकर गया, मीलो दरू, और मुड़कर उस िफरौन
के महल के अदंर चली गई, जहां पर वह…िफरौन कɃ बेटी थी, जहाँ पर
उसका नहाने का तलाब था, और ऐसे ही मुझे पता चला िक तुȣहे पालने
के Ǻलए एक ʒी कɃ आवȫयकता थी।”
122 और उन िदनʠ मǻ, िनʆय ही उनके पास बɧʠ को बढ़ाने के Ǻलए उनके
पास बोतले नहɀ होती थी और इसǺलए उसे दधू िपलाने वाली दाई होना
था। इसǺलए…
123 “और मȼरयम को मǾने वहां पर भेजा। और वो वहां पर खड़ी थी, और
उसने कहा, ‘मǾ जानती हूं मुझे वो दधू िपलाने वाली दाई कहां पर िमल
सकती ह,ै’ और आकर और मुझे वो वहां लेकर गयी। और मूसा, सारे
दरवाजे बदं हो गए ह।ै िɓय, अब तुम सोलह वषȁ के हो, और तुम िफरोन के
पुɑ होने जा रहे हो। और िकसी िदन तुम एक छुड़ाने वाले हʠगे, ʹजसे लोगʠ
को यहां से बाहर िनकालना ह।ै”
124 मूसा कɃ आकांशाओ ने बढ़ना आरभं िकया। “मǾ पढंूगा, मां। मǾ वो हर
एक चीज पढंूगा, ʹजसे मǾ पढ़ सकता हू।ं तुम जानती हो िक मǾ Ȋया कʖंगा?
मǾ अȜयन कʖँगा, िकस तरह से एक सेना का एक आदमी बनना ह,ै और
मǾ जान जाऊंगा इन लोगʠ को यहां से कैसे बाहर िनकालना ह।ै मǾ एक बड़ा
जनरल, िबशप बनूगंा, इसीǺलए िक मǾ जान जाऊं िक इसे कैसे िकया जाना
ह।ै और मǾ—मǾ इसे बाहर िनकालूगंा। मǾ अपनी पी एच. डी और एल एल.
कɃ उपाधी लुगंा। मǾ इसे कर लूगंा।”
125 जसेै “फादर ˄चकूयू।” यिद आपने कभी उसकɃ िकताबʠ को पढ़ा ह।ै
तो ठीक ह।ै वह “सारे ɓोटǻȭटेट को छुड़ाने जा रहा ह,ै” आप जानते हǾ, और
वही वो एक होगा, खदु। सो ये याजक वषʢ पहले, “फादर ˄चकूयू” आपको
उसकɃ िकताब को लेकर इसे पढ़ना चािहए। वे उसे “फादर” बुलाते हǾ। वह



28 कहा हुआ वचन

बस एक भाई ˄चकूयू ह,ै जो ऐसा ही था। हम िकसी मनुȬय को “फादर” ऐसे
नहɀ बुलाते हǾ। सो हम देखते हǾ िक—िक हम…वो बाइबल को बताने जा
रहा था, इसǺलए िक वो वहां पर आकर और ɓोटेȭटǻट धमȁ को गलत गलत
घोिषत करके और इन सबको कैथोǺलक बना सके। और जब वह बाइबल
को बताने के Ǻलए गया और पिवɑ आșमा उस पर आया, और उसे पिवɑ
आșमा िमला और तब वह उनमǻ से एक बन गया।
126 इसǺलए तब आप इसे Ȝयान दǻ, मूसा को सारा ɓʺशȈण िमला था।
इसǺलए वह—वह जान गया था। वह बहुत ही चतुर Ȫयिɝ था, बहुत ही
पढ़ा-Ǻलखा, बहुत ही बु˃ɺमान! इतना तक िक कोई भी नहɀ…वो िमǺʒयʠ
को भी ʹसखा सकता था। इतना तक िक वह मनोिवȉािनको को भी ʹसखा
सकता था। वो उनके—उनके जनरल लोगो को ʹसखा सकता था और जो
उनके सेना मǻ रहे हʠगे। वह एक महान Ȫयिɝ था। और लोग मूसा से डरते
थे, Ȋयʠिक उसकɃ महानता कɃ वजह से। ओह, Ȋया ही एक िवɿा थी!
ओह! वह एक आकȁ िबशप था या हो सकता है जसेै एक पोप। वह एक बड़ा
Ȫयिɝ था। और वो एक—एक—एक शुरवीर मनुȬय था। और वह जान
गया था िक उसने इसे करने के Ǻलए जȝम Ǻलया ह,ै और ɓʺश˃Ȉण हुआ
था, वो इसे करने ले Ǻलए उसकɃ बड़ी आकांशा के साथ था।
127 िबȧकुल वसेै ही जसेै आज ह,ै मǾ यह नहɀ कहता िक वे मनुȬय जो
इन िवɿालयो मǻ ɓʺशȈण ले रहे हǾ, मǾ यह नहɀ कहता…िक जसेै िक वे
जो बाहर यहाँ अब प˃ʆम मǻ ह,ै वे पɒंह करोड़ डॉलसȁ का धमȁ ʺशȈा का
िवɿालय बनाने जा रहे हǾ, देखो, जो पǻटीकोȭटल का पɒंह करोड़ डॉलसȁ
िवɿालय होगा, मेरे Ǻलए, इसे कायȁ Ȉेɑ मǻ िमशीनरी होना चािहए। समझे?
समझे? देखा? लेिकन, जो भी ह,ै वे Ȋया करने के Ǻलए करते ह,ै जब वे
वहां से बाहर आते हǾ? वे Ȋया होते ह?ै आवारागदɁ करने वालʠ का झुडं।
िबȧकुल ठीक वसेै ही ह।ै और िफर इसी तरह से वे बाहर आते हǾ। ये हमेशा
से ही ऐसे ह,ै और उनमǻ से बाकɃ के जो ह,ै और वे भी उसी तरह कɃ राह
मǻ ह।ै देखा?
128 अब, हम यह देखते हǾ, िक, जब, मूसा उसके सारे ɓʺशȈण मǻ था, और
आज उनके सारे ɓʺशȈण, बड़े-बडे िबशप और इșयािद को तयैार कर रहे
हǾ, वह महान, बडी आकांशा, हम Ȋया करǻगे? हमारी आकांशाये लगभग
िबȧकुल वसेै ही बनती है जसेै मूसा कɃ थी। समझे?
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129 इससे पहले परमेȫ वर उस Ȫयिɝ को अपने हाथ मǻ ले, उसे अपनी सारी
आकांशा को िनकाल फǻ कना था। उसे उसके सारे ɓʺशȈण को िनकाल
फǻ कना था।
130 उसे वहां पर जाना था, और उसे छुटकारा देना था; उसने एक िमʒी
कɃ हșया कɃ। और वह, जब उसने ऐसा िकया, उसने पाया िक उसने
गलत िकया था। वो ऐसा नहɀ कर पाया था। यह वो तरीका नहɀ था। और
परमेȫ वर को उसे बाहर िनकालकर और जगंल के अदंर लाना था, उस
रिेगȭतान मǻ, एक रिेगȭतान के ȭथान पर।
131 आप Ȝयान देना, एक अजीब सी बात ह,ै कैसे वे लोग, ʹजनके Ǻलए
परमेȫ वर के पास एक संदेश ह,ै वह उȝहǻ एक रिेगȭतान के अȝदर ले
जाता ह।ै
132 परमेȫ वर पौलुस को रिेगȭतान मǻ ले गया तािक उसका ɓʺशȈण करǻ,
उसे बताये िक वह सारा महान दशȁन Ȋया था, वहां उस रिेगȭतान के
अदंर। “उस एक फलां रिेगȭतान के अदंर चले जाओ।” और वह वहां पर
ʕका रहा, जब तक परमेȫ वर ने उसे पूरी तरह से नहɀ बताया िक Ȋया
करना ह।ै
133 और मूसा के समय मǻ, वो उसे वहां रिेगȭतान मǻ लेकर गया, वहां उसे
चालीस वषʢ तक रखा, और उसकɃ सारी धमȁ ʺशȈा और उसकɃ सारी
आकांशा को िनकाल फǻ का। ओह, यह Ȋया ही एक समय ह,ै िक वह पीछे
मुड़कर देख सकता ह,ै और उसके िवफलता को देख सकता ह।ै और िकस
तरह, हमǻ आज रात उसी बात को करना चािहए जब हम हमारी आकांशा
को देखते हǾ।
134 उस चंगाई कɃ सभाओ कɃ ओर देखो, और देखो यिद ɓभु ने कुछ वषȁ
पहले कुछ तो िकया ह,ै वो बीमारो के Ǻलए चंगाई को लौटाना आरभं कर
रहा ह,ै और इșयािद।
135 हर एक जन, हर एक संȭथा, Ȋयʠिक यह उनकɃ संȭथा मǻ नहɀ आया,
उȝहǻ उनके Ǻलए एक चंगाई देने वाला चािहए था। और हमने Ȋया िकया ह?ै
आइए केवल कुछ समय के Ǻलए इसे देखǻगे। हमने उसी चीज को िकया ह,ै
जो मूसा ने कɃ थी। हमने बाहर जाकर और बहुत ही कोʺशश कɃ है िक िकसी
ɓकार के ˃चȝह चमșकारʠ को िनमाȁण कर।े “मǾने एक बीमारी को िनकाला।
मेर—ेमेर—ेमेरे हाथ मǻ वह लहू ह,ै” और एक चमșकार का िनमाȁण करते
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ह।ै समझे? और हमǻ Ȋया िमलता ह?ै कुछ लोग के पास इतना ȑयादा
तनाव होता ह,ै वे टूट कर और रोज शराब पीते ह,ै पागल, और िदमाग
मǻ असर हो जाता ह।ै और वे वापस बहुत पीछे चले जाते ह,ै ʹजससे िक
पǻटीकोȭटल कɃ बातʠ को ले सके, िफर से संȭथाओं और इșयािद चीजʠ
को बना रहे ह।ै देखा?
136 हमने Ȋया िकया ह?ै लगभग एक िमʒी को मारा ह।ै यह सही बात ह।ै
और हमने कोʺशश कɃ ह।ै हमने तनाव Ǻलया ह।ै हमने भरपाई कɃ ह।ै हमने
पȼरȅम िकया ह,ै हम पूरी रात भर कɃ लȣबी ɓाथȁना कɃ सभा मǻ जाकर
यहाँ तक कɃ हमने अपनी आवाज को भी गवा िदया। और—और कुछ तो
िनमाȁण करने कɃ कोʺशश करते ह,ै और कुछ तो शिɝ बढाने कɃ कोʺशश
करते ह,ै और इस तरह कɃ सारी चीजʠ को करते ह,ै और हम इसे पूरी
तरह से िवफल होते हुए िदखाई देते ह।ै हमǻ उस रिेगȭतान मǻ वापस जाने
कɃ आवȫयकता ह।ै सही ह।ै जी हां ȅीमान। कोʺशश करते है और संघषȁ
करते ह।ै हम बस इसे छोड़ Ȋयʠ नहɀ देते? यही ह,ै जो तुȣहे करना चािहए,
देखो, वापस जाये और इसे करना छोड़ दे। Ȋयʠिक, हमने उȝहɀ बातʠ को
िकया ह,ै जो उȝहʠने कɃ ह,ै उसी बातʠ को मूसा ने िकया। इससे कुछ भी
लाभ नहɀ ह।ै चालीस वषʢ के बाद, उसने खदु को परमेȫ वर के वचन का
एक कैदी पाया। हम Ȋया करने कɃ कोʺशश करते हǾ?
137 जब, वह महान आशीष बाहर आती ह,ै और इन सारी महान बातʠ का
ɓगटीकरण, ʹजसके बारे मǻ परमेȫ वर ने हमǻ बताया; कैसे हमǻ िफर से नया
जȝम लेना अवȫय ह;ै और हमǻ कैसे पिवɑ आșमा को पाना अवȫय ह;ै यीशु
मसीह के नाम मǻ बप˃तȭमा लेना ह;ै और ये सारी बातǻ जो यहां पर ह।ै
138 आप देखो, लोग, उस वचन मǻ बने रहने कɃ बजाये, इसके जुऐ मǻ जुत
गए हǾ, वे Ȋया करने के Ǻलए करते हǾ? उȝहʠने अपनी खदु कɃ संȭथाओं कɃ
धमȁ ʺशȈा को आरभं िकया, जो पहले से िवफल हो चुकɃ थी, और कुछ तो
बनाने कɃ कोʺशश करते हǾ, जो सɧाई के जसैा िदखाई देता ह।ै
139 अȏछा होगा िक मǾ इसे यहɀ पर छोड़ दू।ं देखा? मुझे पɜा ह,ै आपके
पास इतनी समझ है िक यह जाने मेरा Ȋया अथȁ ह।ै समझे? लेिकन,
Ȋयʠिक, देखो, इसने Ȋया िकया ह।ै इस पर सोचे।
140 हमारे पास आज रात Ȋया ह?ै ʹसवाय एक—एक—एक संȭथापक
लोगʠ के भरे हुए राʊȄ के: ʹजȝहʠने परमेȫ वर के वचनो को इनकार िकया ह:ै
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जो पिवɑ आșमा के जीवन को कहते हǾ, िक “यह एक मानʹसक िवचारधारा
थी”; जो ऐसे लोगो उनकɃ कलीʹसया मǻ आने से मना करते हǾ; और वे
कभी भी आपको सपȁ के बीज के एक शȡद को बताने कɃ अनुमती नहɀ दǻगे,
अनतं सुरȈा, और वे बातǻ ʹजसे पिवɑ आșमा ने ɓकट कɃ ह,ै और वचन
होने के Ǻलए सािबत कɃ ह।ै मǾ चुनौती के बाद चुनौती को देता हँू, िक आकर
बतायǻ और इसे मुझे गलत सािबत करǻ।
141 उनके पास Ȋया ह?ै वही चीज जो लूथर के पास थी, और जो उन
बाकɃ लोगʠ के पास, देखो, एक िमʒी को मारना। Ȋया…यह Ȋया था?
हो सकता है उसने िकसी Ȫयिɝ को…चोरी करना बदं करवाया हो, या हो
सकता है वो अपने पșनी के ɓ˃त सɧा बन गया हो। लेिकन उस बात से
आपने उसे Ȋया बनाया? एक कलीʹसया का सदȭय। “आकर और हमारे
झुडं से जुड़ जाओ।” देखा?
142 वो दगुȁȝधयɝु मरा Ȫयिɝ ही केवल वो चीज है ʹजसकɃ ओर वो उसकɃ
उंगलीयʠ को िदखा सकता ह,ै जो उसकɃ सफलता ह,ै जो चालीस का
ɓʺशȈण ह;ै एक दगुȁȝधयɝु िमʒी वहां पर पड़ा हुआ ह,ै सडा हुआ और
मर गया ह।ै
143 इस िवषय मǻ आज रात भी उसी तरह से ह।ै केवल एक ही चीज कɃ
ओर हम इशारा कर सकते हǾ, जो सफलतापूवȁक बेदारी है (कहलाने वाली
बेदारी) यह एक दगुȁȝधयɝु कलीʹसया के सदȭयʠ का झुडं ह,ै जो परमेȫ वर
के बारे मǻ इतना अ˃धक नहɀ जानते हǾ, ʹजतना वे एक होɬेȝटोट िमʒीयो
कɃ रात के बारे मǻ जानते हʠगे। सही ह।ै यही ह,ै उȝहǻ परमेȫ वर के वचन
के बारे मǻ बताये, वे कहǻगे, “मǾ इसे िवȫ वास नहɀ करता हू।ं” कहǻगे, “मǾ
परवाह नहɀ करता हू,ं तुम Ȋया कहते हो, मǾ इसे िवȫ वास नहɀ करता हू।ं”
समझे? समझे? ऐसा ही करना वो एक सबसे ख़राब बात ह,ै उन बातʠ
को िदखाना िक वो सारा जोर लगाना और संघषȁ करना, जो कुछ भी हमने
िकया ह।ै
144 हो सकता है हम एक बड़े िवɿालय कɃ ओर इशारा कर सकते हǾ,
लेिकन यह मरा हुआ ह।ै हम एक संȭथा कɃ ओर इशारा कर सकते हǾ,
लेिकन यह मरी हुई ह।ै इसमǻ से दगुȁȝध आती ह।ै ये तो केवल पहली चीज
के जसैा है ʹजसमǻ से हम बाहर िनकाले गए। “जसेै िक एक सुअर का कɃचड़
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के अदंर जाना। और कुȇा अपनी छांट को चाटता ह,ै” जब हम वापस जाते
हǾ। एक मरा हुआ िमʒी।
145 कोई संदेह नहɀ, लेिकन िकसी ने कहा, “मूसा Ȋया तुȣहारे पास लोगʠ
के Ǻलए कोई अहसास नहɀ ह?ै तुȣहǻ इसे करने के Ǻलए बुलाया गया ह।ै”
कोई तो जो मूसा को जानता था, और जानता था उसे यह करने के Ǻलए
बुलाया गया ह।ै “Ȋया तुम…लोगʠ के ɓ˃त अनुभू˃त को खो चुके हो?”

“नहɀ ȅीमान।”
146 “तो, Ȋयʠ, तो वहां पर बाहर जाकर, इसे Ȋयʠ नहɀ करते हो? और
तुम यहाँ जाकर, इसे कोʺशश Ȋयʠ नहɀ करते हो? और तुम बाकɃ लोगʠ
के साथ Ȋयʠ नहɀ जाते हो?”
147 मूसा ने वहां पर हर एक बात को िनकाल फǻ का था, जब तक उस
जलती हुई झािड़यʠ पर उसके पास एक अनुभव नहɀ था, जो वचन को
घोिषत करता ह।ै “मǾ अɕाहम का इसहाक और याकूब का परमेȫ वर हू।ं
और मुझे मेरी ɓ˃तȉा याद ह।ै और मǾ उȝहǻ छुड़ाने के Ǻलए नीचे उतर कर
आया हू।ं मǾ तुȣहǻ इसे करने के Ǻलए भेजता हू।ं” यह Ȋया था।
148 उसने वचन को देखा था, ना ही लोगʠ कɃ आकांशा या लोगʠ के
इȏछाओं को। तब वह Ȋया बन गया? वह िमǺʒयʠ के सामने और नहɀ
आना चाहता था। वह इन बातʠ का सामना नहɀ करना चाहता था। लेिकन
वह कैदी बन गया। आमीन। चालीसवा वषȁ चल रहा था, वह सब कुछ
उसमǻ से िनकाल फǻ क रहा था, लेिकन बाद मǻ वह कैदी बन गया, उस
जलती हुई झाड़ी पर, वो शिɝशाली मूसा जो उसके सारे बु˃ɺमता के साथ
था। बाइबल कहती है िक वहां िमʒ मǻ मूसा शȡदʠ मǻ, कायȁ मǻ शिɝशाली
मनुȬय था।
149 लेिकन Ȝयान देना शिɝशाली धमȁȉानी ने उस जलती हुई झाड़ी के
उपȥȭथ˃त मǻ Ȋया िकया। उसने केवल उसकɃ अयोȌयता को ȭवीकार
िकया। जब उसने परमेȫ वर के सɧे उɹेȫय को देखा, उसने इसे करने
के Ǻलए उसकɃ अयोȌयता को ȭवीकार िकया। िफर भी, वो सारे धमȁ ȉान
से ɓʺश˃Ȉत था, जो वे उसे दे सके थे, उनके सबसे अȏछे िवɿालय मǻ
ɓʺश˃Ȉत था। लेिकन, िफर भी, वह Ȋया कर सका…उसने अिɠ का ȭतभं
को जलती हुई झाड़ी पर मडंराते हुए देखा? कहा, “यहां तक मǾ बात भी
नहɀ कर सकता हँू। हू-ंहूहं। ɓभु, मǾ कौन हू,ं िक मǾ वहां पर जाऊं?” देखा?
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150 “अपने जूतʠ को उतारो, मूसा। मǾ तुमसे बात करना चाहता हू।ं अपने
आप को उतार फǻ को, यहां तक तुȣहारे जूते भी। तुम—तुम िफर से जमीन
पर पर आ जाओ। मǾ तुमसे बात करना चाहता हू।ं”
151 यहाँ तक वो बात भी नहɀ कर पा रहा था। अत:, एक चुना हुआ कैदी,
िबȧकुल वसेै ही जसेै पौलुस चुना हुआ था। मूसा चुना हुआ था, छुड़ाने
वाला। और बाद मǻ, अत:, परमेȫ वर का उसका चुना हुआ अधीन, उसके
Ǻलए एक कैदी। ओह, हाʅेलुȤया! वह तभी चल सकता है जब परमेȫ वर
उसे चलाता ह।ै “मǾ उसे Ȋया कहूगंा िक िकसने मुझे भेजा ह?ै”

“मǾ हू।ं”
“मǾ इसे कैसे कʖंगा?”
“मǾ तुȣहारे साथ हू।ं”

152 “जी हां, ɓभु, जसेै आप कहे। मǾ यहां पर हू।ं” ओह, ɓभु! यही ह,ै वह
उसका एक कैदी ह।ै
153 वह उसके ȅेʋ िवचारʠ के िवरोध मǻ चला गया। अब, उसे अपनी एक
सेना को कायȁ आदेश देने के Ǻलए ɓʺश˃Ȉत िकया गया था, “तलवारʠ को
उठाओ! सामने देखो!” आगे बढ़ने के Ǻलए ɓʺश˃Ȉत, “वे रथ, सब कतार
मǻ हो! भाले, आगे कɃ ओर! हमला!” इसी तरह से वो इसे लेने जा रहा था।
यही उसका ɓʺशȈण था।

लेिकन उसने कहा, “मǾ िकस चीज का इȭतेमाल कʖंगा?”
कहा, “तुȣहारे हाथ मǻ Ȋया ह?ै”

154 “एक लकड़ी।” परमेȫ वर ऐसी कुछ चीजो को करता ह,ै मनुȬय के
िदमाग के Ǻलए कभी-कभी हाȭयाȭपद होती ह।ै समझे? अपने हाथ मǻ एक
लकड़ी Ǻलए हुए, नीचे लटकती हुई दाढ़ी। अȭसी साल का बूढ़ा। उसकɃ
पșनी एक खɧर पर बठैी हुई थी; और बɧा उसकɃ के गोद मǻ बठैा था।
छोटे, कोमल हाथ नीचे कɃ ओर लटकते हुए; एक लकड़ी। केवल उसका
ʹसर ऊपर कɃ तरफ उठा हुआ था, Ȋयʠिक उसके पास यहोवा यʠ कहता
वाला वचन था। Ȋयʠ? वह अतः उसके साथ जुड़ गया था।
155 वह एक कैदी था। “मǾ केवल तभी आगे बढँूगा जब वो मुझे आगे बढ़ाता
ह।ै मǾ केवल तभी बोलूगंा, जहां पर वचन बोलता ह।ै”

“तुम कहां जा रहे हो?”
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156 “मेरे पास एक कायȁआदेश ह:ै िफरोन के सामने खड़े होकर और उसे
इस छड़ी के ʀारा िदखाओ, मुझे परमेȫ वर ने भेजा ह।ै” आमीन।

“तुम इसके बाद Ȋया करोगे?”
“मेरे इसे करने के बाद, वह अगली चीज का ɓयोजन करगेा।”

157 आप वहɀ पर हǾ। आपके पास केवल करने के Ǻलए एक ही चीज ह,ै वह
पहला कदम, आज रात को: समȺपत करǻ, एक कैदी बन जाए। अपने बारे मǻ
मत सोचो या िकसी और चीज के बारे मǻ। एक कैदी बन जाए।
158 मूसा एक कैदी बन गया, उसने ȭवीकार िकया वो तो बात भी नहɀ
कर पा रहा था। अत: जब परमेȫ वर ने उसे अपने हाथʠ मǻ ले Ǻलया, वो
केवल वहɀ पर आगे बढ़ सकता है जहां परमेȫ वर उसे आगे बढाता ह।ै जहाँ,
उसने उसे वचन को बताया। वो जनता था िक यह वचन था, उसके बाद
उसने अपने आप को वचन के Ǻलए सʣप िदया। और पिवɑ आșमा वहां पर,
परमेȫ वर ने, मूसा को परमेȫ वर कɃ इȏछा से जूऐ मǻ जोत िदया।
159 िबȧकुल इसी बात को उसने पौलुस के Ǻलए िकया। Ȋया यह सही
ह?ै [सभा कहती ह,ै “आमीन।”—सȣपा।] उसने पौलुस को जूऐ मǻ जोत
िदया; छोटा सा, मुड़ी हुई नाक, कटु यहूदी, जो पी एच.डी और एल एल. डी
कɃ उपाधी से वो पूरी तरह से लदा हुआ था। लेिकन उसने कहा, “मǾ उसे
िदखाऊंगा िक उसे वचन के कारण िकन बातʠ को सहना होगा।” समझे?
और वह…
160 और तब पौलुस वहां पर बठैा हुआ और वचन को देख रहा था, और
वह यह देख रहा था, िक वो यीशु था, तब उसने अपने हाथʠ को ऊपर
उठाया और वह उससे जूऐ मǻ जुत गया। परमेȫ वर के ɓेम ने वचन के साथ
जूऐ मǻ जोत िदया। “वह अȝय जा˃तयʠ के सामने मेरे नाम कɃ गवाही देगा।”
वह वहां पर चला गया।
161 “मूसा, मǾ तेरे पूवȁजो का परमेȫ वर हू।ं मǾ अɕाहम, इसहाक, और याकूब
का परमेȫ वर हू।ं मुझे याद ह,ै मǾने उनसे ɓ˃तȉा कɃ थी, और ɓ˃तȉा का
समय नजदीक आ गया ह।ै और मǾ अपने लोगʠ कɃ पीड़ाओ को देख रहा
हू।ं मुझे मेरी ɓ˃तȉा याद ह।ै और मǾ तुȣहǻ लेने के Ǻलए नीचे उतर आया
हूं तािक तुȣहे जूऐ मǻ जोत द।ू तुȣहे पता है िक वचन Ȋया कहता ह।ै मǾ
तुȣहे वहां जाने के Ǻलए जूऐ मǻ जोत देता हँू, तुȣहे सामथȁ के साथ जूऐ मǻ
जोत देता हँू, तािक तुम वहां जाकर और मेरे लोगʠ को छुड़ाओ। और इस
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छड़ी को, एक गवाही के ʖप मǻ, अपने हाथʠ मǻ लेना, Ȋयʠिक तुमने इसके
ʀारा िकए हुए चमșकार को देखा ह।ै” िबȧकुल वसेै ही जसेै दाऊद के पास
गुलेल था। देखा?
162 खदु को जूऐ मǻ जोत िदया, और वह आगे िनकल गया। अतः, परमेȫ वर
के पास एक मनुȬय था जो उसके अधीन था, उसके साथ जूऐ मǻ जूता हुआ
था, और वह आगे नहɀ बढ़ सका, जब तक उसे परमेȫ वर के वचन ने
आगे नहɀ बढ़ाया। यिद मनुȬय केवल आज इसी तरह से करǻ तो! तब, वह
उसका कैदी था, एक ɓेम का कैदी, जो उसके ɓेम कɃ बधंुवाई से परमेȫ वर
के साथ—साथ जूऐ मǻ जूता हुआ था, जसेै पौलुस जूऐ मǻ जूता हुआ,
परमेȫ वर के ɓेम मǻ बधंा हुआ था।
163 िबȧकुल वसेै ही जसेै पौलुस, दोनʠ ने इसी तरह से ɓʺशȈण को Ǻलया
था। मूसा ने ɓʺशȈण को Ǻलया, आप जानते हǾ तािक इəाएल के बɧʠ को
बड़ी सेना के ʀारा छुड़ाए। पौलुस को ɓʺशȈण िमला था तािक उȝहǻ रोमन
के हाथʠ से छुडाकर और उȝहǻ ȭवतɑंता के अदंर रख दे, जो उस िदन पर
संसार कɃ बहुत बड़ी संɓदायक ताकत थी। बड़े िवɿालयʠ का ɓ˃ȈȈण,
जो गमलीयल के देख रखे मǻ आता था।
164 और दोनʠ जन रिेगȭतान के अदंर गए थे; और बाहर एक अलग ही
मनुȬय बनकर िनकले। दोनʠ ने अिɠ के ȭतभं को देखा था। और दोनʠ ही
भिवȬयवɝा थे। Ȋया यह सही बात ह?ै [सभा कहती ह,ै “आमीन।”—
सȣपा।] वे दोनʠ ही भिवȬयवɝा थे। और दोनʠ ही अिɠ के ȭतभं के ʀारा बात
िकए गए थे, यह िबȧकुल सही ह,ै जो एक छुड़ाए जाने के Ǻलए आया था। वे
वहां पर थे; एक रिेगȭतान के अदंर चले गए। अपने घरʠ को छोड़ िदया और
रिेगȭतान मǻ चले गए; इसे पाने के Ǻलए। अपने लोगʠ और सारी चीजʠ को
उȝहʠने छोड़ िदया, तािक परमेȫ वर कɃ इȏछा को जाने। समझे?
165 वे एक तरीके से ɓʺश˃Ȉत हुए थे; परमेȫ वर ने उȝहǻ दसुरे तरीके मǻ बदल
िदया। और वह पूरी तरह से एक कैदी बन गए थे, तािक वे उस तरह से
कायȁ को न करǻ, ʹजस तरह से वह कायȁ करना चाहते थे, लेिकन उस तरह
से कायȁ करǻ, जो परमेȫ वर उȝहǻ कायȁ को करवाना चाहता था। वो कल,
आज, और यगुानुयग एक सा ह।ै
166 Ȋया हमारे पास इसे करने के Ǻलए दस िमनट और ह?ै [भाई नेिवल
कहते हǾ, “आमीन।”—सȣपा।]
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167 मǾ जȧदी से एक और पाɑ को लुगंा। अब मǾ अपने सामने एक और
को देखता हू।ं ʹजसका नाम यूसुफ था। वह एक चुना हुआ पुɑ था। वह
यीशु मसीह का एक ʹसɺ ɓ˃तʖप था। उसने एक भिवȬयवɝा करके जȝम
Ǻलया था। वह एक भिवȬयवɝा भी था। समझे? और अब वो दशȁन को
देख सकता था। और जब वह छोटा लड़का ही था, उसने खदु को एक
ʸसहासन पर बठेै हुआ देखा, और उसके भाई लोग उसके सामने झुक रहे
थे। समझे? लेिकन Ȝयान देना, वह बना…उसने खदु को एक बड़ा Ȫयिɝ
करके अनुभव िकया था। समझे? वह सब…
168 लेिकन परमेȫ वर ने Ȋया िकया होगा? उसने उसी चीज को िकया, जो
उसने बाकɃ लोगʠ के साथ कɃ थी। Ȋयʠिक, मूसा एक छुड़ाने वाला था,
पौलुस एक छुड़ाने वाला था, और अब यूसुफ एक छुड़ाने वाला था। उसने
उसके लोगʠ को अकाल से बचाया।
169 परमेȫ वर ने उस के साथ Ȋया िकया होगा? उसे कैदखाने मǻ डाल िदया,
उसे सीधा कैदखाने के अदंर डाल िदया। जी हां, ȅीमान। याद रखǻ, वह
उसके भाइयʠ के ʀारा बेचा गया था, एक िमǺʒयʠ को। और उȝहʠने उसे
एक पोतीपर को बेच िदया। और पोतीपर ने उसे कुछ ȭवतɑंता को िदया,
और पहली बात, आप जानते हǾ जो उससे ले ली गई थी। और वो वहां
कैदखाने मǻ बठैा हुआ, रो रहा था, रो रहा था। परमेȫ वर को इसे िनकाल
फǻ कना था।
170 अब Ȝयान देना। लेिकन, सारे समय मǻ, मǾ िवȫ वास करता हू,ं वह उस
कैदखाने मǻ, उस दशȁन ने जो कहा वो उसे याद कर सकता था िक वह
ʹसहांसन पर बठैने जा रहा था, और उसके भाई लोग उसके सामने झुकने
वाले थे, Ȋयʠिक वह जानता था उसका यह दान परमेȫ वर कɃ ओर से आया
ह।ै और वह जान गया िक यह पूरा होने जा रहा था।
171 यिद केवल इसी बात को हम अपने मन मǻ रख सके, और परमेȫ वर
के वचन के अनुसार जो अं˃ तम िदनʠ मǻ उसके पास एक कलीʹसया होने
जा रही ह,ै उसके पास कुछ लोग होने जा रहे हǾ। और यह चीजǻ ʹजसकɃ
उसने ɓ˃तȉा कɃ ह,ै वह उȝहǻ करने जा रहा ह।ै उसने कहा वह करगेा,
और हम उसी समय मǻ जी रहे हǾ। हम वहां पर ही हǾ। वह केवल हमǻ लेने
का यșन कर रहा है तािक हम अब उसके सɧे कैदी बने, उसके साथ बदंी
हो जाये।



एक कैदी 37

172 आपने उस पुराने गीत को गाते हुए सुना होगा, “और उसके बाद मǾ
परमेȫ वर के साथ बदंी हो गया”? मǾ उसके साथ बदंी होना चाहता हू।ं अब,
यही ह,ै जहाँ मǾने इसके िवषय मǻ सोचा। परमेȫ वर के साथ बदंी होना, और
कुछ भी नहɀ, और केवल आप तभी बढ़ते हǾ, जब परमेȫ वर आपको बढ़ने
के Ǻलए कहता ह।ै और आप केवल तभी करते ह,ै जब परमेȫ वर इसे करने
के Ǻलए कहता ह,ै देखो, तब आप परमेȫ वर के साथ बदंी हो जाते हǾ।
173 अब याद रखना, वह सोच रहा था। वह पूरी तरह से अपने आप मǻ
िवफल भी हो गया था। जो कुछ भी वह जानता था, जो कुछ भी उसे
समझता था, और हर एक चीज, वह पूरी तरह से िवफल हो गया ह।ै इसने
काम नहɀ िकया। उसे एक ऐसी पȼरȥȭथ˃त के अदंर डाला गया, जहाँ उसकɃ
कोई भी नही सुनेगा। वह एक कैदी था। समझे? उसे एक ऐसी पȼरȥȭथ˃त
के अदंर डाला गया था िक अिवʉासी लोग उसका िवȫ वास नहɀ करǻगे। Ȋया
आप समझे िक मेरा Ȋया अथȁ ह?ै [सभा कहती ह,ै “आमीन।”—सȣपा।]
उसकɃ सेवकाई बेअसर हो गयी थी। लोगʠ ने अपने मुहं को मोड़ Ǻलया था।
कैद खाने मǻ वे उसकɃ ओर Ȝयान भी नहɀ दे रहे थे। अब उसकɃ सेवकाई
िकस काम कɃ ह?ै हो सकता ह,ै वो कैदखाने कɃ सलाखʠ के पीछे खड़े
होकर और उȝहǻ ɓचार करता होगा; वे वहां से आगे राȭते मǻ िनकल जाते
हʠगे। देखा? लेिकन वह एक कैदी बन गया। और परमेȫ वर ने उसे एक कैदी
बनाये रखा, जब तक िक पिहया ठीक से नहɀ घूमने लगा। कहा, “यहां पर
मेरा Ȫयिɝ ह।ै” मिहमा हो! पूरी तरह िवफल!
174 अत: परमेȫ वर उसके कैदखाने मǻ आ गया। जसेै पौलुस के, जसेै उनमǻ
के उन सारे बाकɃ के लोगो के Ǻलए आया, वह उसके पास आया। और
उसने उसके दान का इȭतेमाल िकया, जो उसने उसे िदया था तािक
उसे वहां से बाहर िनकाले। यह सही बात ह।ै उसने उसे कैदखाने से बाहर
िनकाला। उसने Ȋया िकया? जसेै ही उसने उसे कैदखाने से बाहर िनकाला,
उसे राजा के ʀारा सामथȁ को िदया गया, उसका राजा, ʹजसके पास ही
वो बठैा, ʹजसके वो नीचे था। उसे कैदखाने से बाहर िनकाला गया और
सामथȁ को िदया गया; यहाँ तक िक जो कुछ भी वो कहता, वो पूरा हुआ
था। आमीन।
175 उसके कैदखाने मǻ, िनरतंर उसने उस बात को याद िकया िक वह एक
उɹेȫय के Ǻलए जȝमा था। उसे एक राजा के पास बठैाया जाना था। और
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बाकɃ के लोग उसके सामने घुटने टेकǻ गे। उसके दशȁन ने उसे ऐसा बताया
था। आमीन। लेिकन उसका दशȁन उसके सामने पूरी तरह से पूरा हो सका,
वह एक राजा बन गया, उसे एक कैदी बनना था। आमीन। और बाद मǻ उसे
एक राȑय करने वाला बनना था। और जब वह उसके कैदखाने से बाहर
आया और परमेȫ वर के वचन का वह कैदी बन गया था, जहां पर केवल वह
वही कह सकता था, जो परमेȫ वर उसके मुहं मǻ कहने के Ǻलए डालता ह,ै
तब परमेȫ वर उसमǻ से होकर आगे बढ़ा।
176 Ȝयान देना िक मूसा के पास उसकɃ खदु कɃ इȏछा से िफरौन कɃ
राजकुमारी को बांधने कɃ सामथȁ थी। “यिद तुम इस पहाड़ से कहो ‘हट
जा।’” उसके पास िफरौन कɃ राजकुमारी को बांधने कɃ सामथɁ थी। चाहे
वे ˃डकन हो, पुरोिहत हो, या वे—वे उस राȑय के ɓ˃तिन˃ध हो या जो
कुछ भी वे थे। उसने कहा, “मǾ तुȣहǻ बांधता हू,ं” और वे बधं गए थे। ऐसा
ही था। वह अपने खदु के शȡद के ʀारा से कर सका और उसकɃ खदु कɃ
इȏछा से। आमीन। परमेȫ वर कɃ मिहमा हो!

ओह, मेरे पास लगभग बस तीन िमनट ह,ै सो मǾ अपने शȡदʠ पर
बना रहँूगा।
177 अब हम देखते हǾ िक वह—वह एक परमेȫ वर का कैदी बन गया था,
एक संसार के कैद से। से…उसी तरह से पौलुस था। उसी तरह से मूसा,
उसकɃ खदु कɃ सोच के एक कैद से, एक परमेȫ वर का कैदी बन गया।
और जब वह बाहर आया, उसके पास परमेȫ वर कɃ सामथȁ थी। और उसने
पौलुस को…जब मूसा के पास खदु के िवचार थे, उसने परमेȫ वर को
इसे समȺपत कर िदया, और इसे िनकाल का फǻ का िदया, वह मसीह के
वचन का एक कैदी बन गया। केवल वह भी आगे बढ़ सकता था, जहां
कहɀ भी…

आप कहते हǾ, “मसीह?”
178 “उसने मसीह के कारण िनȥȝदत होने को िमʒ के भȘडार से बड़ा
धन समझा।” इसीǺलए वह एक मसीह का कैदी था, िबȧकुल वसेै ही जसेै
पौलुस था।
179 याद रखना, वे सारे तीनो भिवȬयवɝा थे। समझे? और उȝहǻ खदु कɃ
सोच को िनकाल फǻ कना था, ʹजससे िक वह उसकɃ इȏछा और परमेȫ वर
के मागȁ के Ǻलए एक कैदी बन जाए।
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180 तब, हम याद करते हǾ, अब, िक, उसके पास बांधने कɃ सामथɁ थी
उसके खदु के शȡद पर। उसके पास उसके खदु के शȡद पर खोलने कɃ
सामथȁ थी। वह कह सकता ह,ै “मǾ तुȣहǻ मेरे राजा के नाम मǻ खोलता हू।ं”
आमीन। िफरौन ने यसुूफ को उसका पुɑ बनाया।
181 मसीह, जो उसके है उसे ɓेम का कैदी बनाता ह,ै उसका पुɑ बनाता
ह।ै और उȝहǻ सामथȁ को देता ह,ै वही चीज जो उसके पास थी। संत यूहʁा
14:12 कहता ह,ै “वह जो मुझ पर िवȫ वास करता ह,ै” देखो, “जो काम
मǾ करता हू,ं वह भी करगेा वरन इससे भी अ˃धक करगेा।” अब मसीह
के ɓेम के कैदी जो उसके राजा के ʀारा अ˃धकारी बने थे, वो मसीह ह।ै
आमीन। “और मǾ तुमसे सच-सच कहता हूं यिद तुम इस पहाड़ से कहो,
‘हट जा,’ और अपने ʗदय मǻ संदेह न कर,े लेिकन िवȫ वास कर,े जो कुछ
तुमने कहा ह,ै वह पूरा हो जाएगा और तुȣहारे पास होगा, जो तुमने कहा
ह।ै यिद तुम मुझ मǻ बने रहो, और मेरा वचन तुम मǻ बना रहे; यिद तुम मेरे
साथ जुए मǻ जूते हुए हो,” Ȋयʠिक वो और उसका वचन एक ह।ै “आिद मǻ
वचन था, और वचन परमेȫ वर के साथ था। और वचन देहधारी हुआ, और
हमारे बीच मǻ रहा। वो कल आज और यगुानुयग एक सा ह!ै यिद तुम मुझ
मǻ बने रहो,” ना ही यहां पर और वहां पर, “मुझ मǻ बने रहो, और मेरा
वचन तुम मǻ; जो चाहे मांग लो, या जो चाहे कहो, और यह तुȣहारे Ǻलए हो
जाएगा।” उसके पास सामथȁ थी।
182 Ȝयान दǻ, इससे पहले िक वह बाहर आए, उसे बाहर िनकालकर और
मुडंन िकया जाना था। और कुछ बातʠ का उसमǻ से मुडंन िकया जाना था,
इससे पहले वह उस राजा से िमले। समझे?
183 ओह, परमेȫ वर कभी-कभी उसके लोगʠ को इसी तरह से बाहर
िनकालता ह,ै और उनकɃ खदु कɃ कुछ इȏछाओ को मुडंन करता ह,ै
उȝहǻ यह िदखाने के Ǻलए िक वे जो भी करना चाहते थे, वे नहɀ कर सकते
हǾ। आप समझते हǾ िक मेरा Ȋया अथȁ ह।ै वे—वे इसे करने के Ǻलए ȭवतɑं
नहɀ थे, जो वे करना चाहते थे। इससे पहले िक वह पूवȁ सामथȁ मǻ आ सके
और मसीह के एक ɓेम के कैदी बने, उȝहǻ मुडंन िकया जाना था, और
उसके बाद आगे लाया जाना था। कभी-कभी वह उȝहǻ रिेगȭतान मǻ ले
जाता ह,ै तािक इसे करǻ, और उȝहǻ पूरी तरह से मुडंन करता ह।ै और बाद
मǻ उȝहǻ वहां पर बाहर लाता ह,ै उस एक को अʺभषेक करता ह,ै ʹजससे िक
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उसके उɹेȫय को पूरा कर,े ʹजसके Ǻलए उसने उȝहǻ करने के Ǻलए ठहराया
ह।ै समझे, मेरा Ȋया मतलब ह?ै

भाइयʠ, हम अतं समय पर हǾ।
184 याद रखना, सारे दसूरे समयʠ मǻ, उसने ऐसा ही िकया ह।ै वो हमेशा ही
एक मनुȬय को लेता था, और उसे अपना एक कैदी बनाता था, उसके खदु
के Ǻलए। उसे उसके खा˃तर, जो कुछ भी वह जानता था, उसे उसके सारे
ɓʺशȈण, और हर एक चीज को छोडना होता था, ʹजससे िक वह परमेȫ वर
कɃ इȏछा को जान जाए और परमेȫ वर का अनुकरण करǻ।
185 वो एक ही समय पर अनुकरण नहɀ कर सकता ह,ै जो उस मनुȬय के
पास करने के Ǻलए होता ह,ै और परमेȫ वर के पास होता ह।ै यह पूरी तरह
से एक दसुरे के िवपरीत ह।ै आप एक ही समय पर पूरब और प˃ʆम मǻ नहɀ
जा सकते हǾ। आप एक ही समय पर दायǻ और बायǻ नहɀ जा सकते हǾ। आप
एक ही समय पर सही और गलत नहɀ कर सकते हǾ। आप मनुȬय और
परमेȫ वर के पीछे एक ही समय पर नहɀ जा सकते हǾ। नहɀ, ȅीमान। या
तो आपको परमेȫ वर का अनुकरण करना होगा या तो मनुȬय को अनुकरण
करना होगा।
186 अब, उसके बाद, यिद आप परमेȫ वर का अनुकरण करते हǾ और अपने
आप को परमेȫ वर को सौप देते हǾ, तब आप उस परमेȫ वर के एक कैदी
बन जाते हǾ, उस वचन के Ǻलए, उसकɃ इȏछा के Ǻलए। इससे कोई फकȁ
नहɀ पड़ता िक और कोई Ȋया कहता ह,ै आप इसके Ǻलए एक—एक कैदी
बन जाते हǾ।
187 सुनना। हम अतं समय पर हǾ। और मǾ भिɝ और आदरभाव के साथ
इसे कहता हू,ं अतं के कुछ िमनट िनकल रहे ह।ै देखो। जो परमेȫ वर, मेरे
िवचार से, वही करगेा और करना ही ह,ै और इस अं˃ तम िदन मǻ करगेा,
उसकɃ कटनी के Ǻलए एक औजार को ढंूढ िनकाले। उसे एक औजार को
लेना ह,ै इस जमीन को खदेड़ने के Ǻलए। कोई भी िकसान, जब वो उसकɃ
कटनी के Ǻलए जाता ह,ै और कटनी करने के Ǻलए, उसके पास एक औजार
को होता ह,ै ʹजससे वो यह करता ह;ै िनʆय ही, उसके पास कटनी करने
के एक धारदार हʹसयाँ होता है या कुछ तो ऐसा ही, वो िकसी औजार को
लेता है तािक वह अनाज को छांटे। और कटनी पक गयी ह।ै
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188 परमेȫ वर, हमǻ अपने हाथ मǻ ले ले। हमǻ अपने ɓेम से बधंा हुआ दास
बना। आपके इȭतेमाल करने के Ǻलए हमǻ औजार बना, तािक इस पाप से
भरे हुए, ȅािपत धरती को अहसास िदलाये, िक जहाँ पर हम आज रह रहे
हǾ, िक यीशु मसीह कल, आज, और यगुानुयग एक सा ह।ै
189 मǾ खदु, परमेȫ वर, मǾ एक कैदी बनु। यिद, मेरे सारे भाई लोग मुझसे
मुहं मोड़ ले, यिद मेरे सारे िमɑ लोग मुझ से मुहं मोड़ लेते हǾ, मǾ यीशु मसीह
और उसके वचन का एक कैदी बनना चाहता हू,ं ʹजससे िक मǾ पिवɑ आșमा
के ʀारा उसके वचन के Ǻलए जुऐ मǻ जुत सकंू, यह देखने के Ǻलए िक पिवɑ
आșमा परमेȫ वर के वचन को ɓमाʺणत कर रहा ह,ै उȝही बातʠ के ʀारा
जो उसने कहा िक इसे िकया जाना ह।ै मǾ एक यीशु मसीह का कैदी होना
चाहता हू।ं

आइए हम ɓाथȁना करǻगे।
190 मǾ सोचता हू,ं आज रात, हमारे ʹसर को झुके हुए हǾ, यिद हमारी
आकांशा जो हमारे पास ह,ै कुछ तो और बनने कɃ ह,ै या हो सकता है जो
कुछ भी हम सोच सकते हǾ, जो हमारे खदु के ȭवाथȁ कɃ बात हो, सोचता हूं
यिद हम केवल इन सारी बातʠ को एक तरफ नहɀ रख सकते।
191 मǾ सोचता हू,ं आज रात, यिद कुछ जवान लड़के यहां-वहां देख कर
कहते हǾ, “मǾ यह बनुगंा, जब मǾ बड़ा होऊंगा, मǾ एक फलां-फलां चीज
को कʖंगा।” सोचता हू,ं यिद आप परमेȫ वर कɃ इȏछा को अपने जीवन
मǻ बढते हुए देख सके, और कहे, “नहɀ-नहɀ। िबȧकुल नहɀ। मǾ—मǾ…
मेरी आकांशाये अब खșम हो चुकɃ हǾ। Ȋयʠिक िपछले कुछ िदनʠ से, पिवɑ
आșमा मुझसे बातǻ कर रहा ह,ै मǾ—मǾ—मǾ—मǾ अपने आप को परमेȫ वर
को समȺपत करना चाहता हू,ं इस अं˃ तम िदन पर, एक कटाई का औजार
बनने के Ǻलए।”
192 कुछ जवान लड़िकयां, ʹजनके पास एक सȢय मिहला का चȼरɑ हो
सकता ह,ै या—या हो सकता है वो छोटी सुंदर पșनी बने, या हो सकता
है िकसी िदन हॉलीवुड मǻ Ȫयवसाय को कर,े मǾ—मǾ सोचता हँू यिद आप
अभी नहɀ चाहती है िक आप अपनी आकांशा को परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त
और उसके वचन को समȺपत कर,े अपने खदु के जीवन के अदंर परमेȫ वर
कɃ पुकार को सुने। परमेȫ वर जानता ह,ै आप कौन हǾ।
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193 मǾ सोचता हू,ं यिद वहां पर एक नजदीकɃ सेवक होता, या एक दास,
कलीʹसया मǻ कहɀ तो एक कायȁरत होता। मǾ केवल कभी तो एक बार यहां
पर आता हँू। मǾ—मै नहɀ जानता यहाँ पर आज रात एक ˃तहाई लोग बठेै
हुए हǾ, लेिकन मǾ…यह थोड़े से लोगो का झुडं जो यहां पर ह।ै मǾ सोचता हू,ं
यिद उनमǻ से कोई एक ऐसा Ȫयिɝ हो, जो यह कहना चाहेगा, “मǾ परवाह
नहɀ करता िक कोई Ȋया कहता है । मǾ अब परमेȫ वर का बधंुवा हू।ं मǾ—
मǾ—मǾ इसके बावजूद उसके वचन को ɓचार कʖंगा। मǾ परवाह नहɀ करता
जो भी हो, मेरी संȭथा मुझे बाहर िनकाल दǻ, मǾ िफर भी उस वचन के साथ
बना रहूगंा। मǾ—इसे कʖँगा। मेरी इȏछा परमेȫ वर कɃ इȏछा ह।ै परमेȫ वर
कɃ इȏछा मेरी इȏछा ह।ै मǾ यीशु मसीह का एक कैदी बनूगंा। उसके अनुɎह
और सहायता के ʀारा, मǾ इसे कʖंगा।”
194 इस पर सोचǻ, जब हमने अपने ʹसरो को झुकाया हुआ ह।ै िकतने लोगʠ
के पास आज रात वो आकांशा ह?ै Ȋया अपने हाथʠ को ऊपर उठायǻगे?
मेरे भी हाथ उठे हुए ह।ै मǾ सब कुछ समȺपत करता हू।ं हमारे ʹसरʠ को
झुकाने के साथ, धीरे से, अब जसेै आप इसके ऊपर सोच रहे हǾ, जसेै
आप ɓाथȁना कर रहे ह।ै

मǾ सब कुछ समȺपत करता हू,ं
मǾ सब कुछ समȺपत करता हू,ं
सब कुछ तुझे, मेरे धȝय उɺारकताȁ
मǾ सब कुछ समȺपत करता हू।ं
मǾ समȺपत…

195 Ȋया आपका सचमुच ऐसा अथȁ ह?ै “मǾ एक कैदी होना चाहता हू।ं
मǾ…

ɓभु, मुझे ले ले। मुझे आज रात कुȣभार के घर ले चल। मुझे पूरी तरह
से तोड़ दे और मुझे पूरी तरह िफर से आकार दे…?…”

…तुझे, मेरे धȝय उɺारकताȁ
मǾ सब कुछ समȺपत करता हू।ं

196 ȭवगɁय िपता, जसेै हम िनरतंर इस गीत को बजा रहे हǾ, मǾने सोचा इस
समय पर यह सबसे फलदायक बात होगी, िक मǾ—मǾ इस गीत के अदंर
घुसकर कुछ Ȉणʠ के Ǻलए आपसे बात कʖं। जसेै लोग सोच रहे हǾ, “मǾ
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सब कुछ समȺपत करता हू,ं” िपता, होने पाये हम ऐसा करǻ, जसेै िक इसे
करने का हमारा आखरी मौका हो। आइए हम ईमानदारी के साथ आये, ɓभु
कɃ मेज पर, जसेै यह थी, धुले हुए वʒ, धुले हुए ɓाण, धुली हुई इȏछायǻ,
धुली हुई आकांशाये, तािक खदु को समȺपत करǻ।
197 और परमेȫ वर उसके वचन को ले ले, हमǻ इसके साथ जुए मǻ जोतते
हुए, परमेȫ वर का जो वचन ह।ै और होने पाए पिवɑ आșमा अब हमǻ ले ले,
जसेै हम हमारे ʗदय के चारʠ ओर उस जुए के साथ जुतने कɃ आवाज़ को
सुनते ह,ै “आज कɃ रात के बाद, मǾ आपको आपके वचन पर लेता हू।ं अब
अपने खदु के िवचारो को मत सोचना। मेरे िवचार को सोचना। मेरी इȏछा
को सोचना। मǾ तुȣहǻ अगुवाई कʖंगा।” परमेȫ वर ɓदान करǻ िक हम मǻ से
हर एक के पास एक अनुभव हो।
198 ये जवान लोग, जो यहां पर बठेै हुए हǾ, प˃त और पșनी; और कुछ प˃त
या पșनी होने जा रहे हǾ। बुजुगȁ Ȫयिɝ यहां पर बठेै हुए हǾ, वे सेवक लोग,
जो साथ-साथ राȭते पर रहे हǾ। और, ɓभु यहां पर भाई नेिवल हǾ, मǾ,
सीढ़ी पर से ऊपर कɃ ओर जा रहे ह।ै अब हमारे िदन िगनती मǻ थोड़े हǾ।
हमǻ हमारे कदमʠ को और अ˃धक Ȝयान पूवȁक रखना ह,ै हम जो कदमो को
रखते आये ह,ै उससे अ˃धक। हम Ȝयान दे िक हम कहां पर कदम रखते
हǾ। ʹजससे िक हम ना िगर,े शारीȼरक बात कर रहा हँू, जसेै हम एक समय
थे। लेिकन, ɓभु जसेै हम देखते हǾ िक हमारा मरणहार जीवन धुधंला होता
जा रहा ह,ै और आप हमारे हाथʠ को नहɀ थामते है तो हमारा कोई भी
क़दम िन˃ʆत नहɀ हो सकता ह।ै
199 अब, परमेȫ वर, आप हमǻ ले लǻ, Ȋया आप लǻगे? हमारे ʗदयो को
और और हमारी इȏछाओं को अपने हाथ मǻ ले लीʹजये, और आज रात
वचन के Ǻलए, मसीह के Ǻलए हम एक कैदी बने। होने पाए ये Ǻʒयां, और
ये नौजवान Ǻʒयां, और ये नौजवान पुʕष, लड़के और लड़िकयां उनके
जीवन को समȺपत करǻ, ɓभु। और होने पाए उनकɃ आकांशा, यीशु मसीह
कɃ सेवा करने कɃ आकांशा बन जाये। और हम उसके दिैवक अनुɎह और
इȏछा के एक कैदी बने। इसे ɓदान करǻ, ɓभु।
200 यही वह सब है ʹजसे मǾ करने के Ǻलए जानता हू,ं ɓभु। यह कुछ टूटे-
फूटे शȡद ह,ै और मǾ—मै भरोसा करता हूं िक आप इȝहǻ सही री˃त से जोड़
करǻगे। Ȋयʠिक यहां पर गमɁ है और लोग सुनना चाहते हǾ, लेिकन यहां पर
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बहुत ही गमȁ ह।ै और बहुत से लोगो को घर जाना हǾ और जȧदी काम पर
जाना हǾ। लेिकन होने पाए केवल वे बीज उनके ʗदय के अदंर चले जाये,
“एक कैदी।”
201 घर जाकर और अपनी पșनी से कहǻ, जसेै वे…आगे से, वे तयैार हो
जाये िक जाकर और ɓाथȁना करǻ, आज कɃ दोपहर, आज कɃ शाम, सोते
समय और एक दसूरे को देखते हुए कहे, “िɓय, आज रात के बारे मǻ Ȋया
ह?ै Ȋया सचमुच हम मसीह के और उसकɃ इȏछा के एक कैदी बनना चाहते
हǾ या—या हम अपनी खदु कɃ इȏछा के ʀारा कायȁ करना चाहते हǾ?”
202 होने पाए वे जवान पुʕष और जवान मिहलाये, जो हर कहɀ पर हǾ,
िवशेष करके, ʹजȝहʠने आज रात संदेश को सुना ह,ै अपने आप से उसी
सवाल को पूछे, “Ȋया मǾ सचमुच एक कैदी बनना चाहता हू,ं अपने खदु के
जीवन को șयागते हुए?”
203 “वह जो उसके जीवन को बचाता है वह उसे खोएगा, लेिकन जो उसके
जीवन को मेरे कारण खोता ह,ै वह उसे पाएगा।” िपता, हम जानते हǾ, ऐसा
ही ह;ै आपका एक कैदी बनने के Ǻलए, अपने खदु कɃ आकांशाओ को,
अपनी खदु कɃ इȏछाओं को खोना होगा, तािक आपको इȏछाओं को जाने,
तब हमारे पास अनतं जीवन होगा। इसे ɓदान करǻ, ɓभु।
204 केवल एक ही चीज मǾ जानता हूं िक अपने आप को आपके हाथʠ मǻ
समȺपत करना ह।ै और होने पाए यह फलो से भरा हुआ जीवन बने और
महान—महान औजारो को अं˃ तम िदनʠ कɃ कटनी के Ǻलए लेकर आये,
ʒी और पुʕष, लड़के और लड़िकयां, पूरी तरह से परमेȫ वर कɃ इȏछा
को समȺपत कर दǻ, और यीशु मसीह के, उसके ɓेम के Ǻलए कैदी बने,
मसीह के दिैवक ɓेम के जजंीरʠ मǻ जकड जाये। हम इसे उसके नाम से
मांगते हǾ।

मǾ सब समȺपत करता हू,ं
आइए, खड़े हो जाये।

मǾ सब कुछ समȺपत करता हूं
सब कुछ तुझको, मेर…े?…

205 आइए, इसे िफर से कहǻगे, अपनी आंखʠ को बदं करते हुए और अपने
हाथʠ को ऊपर उठाते हुए।
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मǾ सब कुछ समȺपत करता हू,ं
मǾ सब कुछ समȺपत करता हू,ं
सब कुछ तुझे, मेरे धȝय उɺारकताȁ
मǾ सब समȺपत करता हू।ं

206 अब, यिद हम अपने ʹसर को झुकाते है और इससे पहले समाʂी के
गीत को गायेगे, अपने साथ यीशु का नाम लेकर जाये, मǾ—मǾ इस भाई से
यहां पर कहता हू…ंमǾ उसका नाम भूल गया। वो बहन ʹजसने अपने ऊपर
आते हुए एक अधंकार के दशȁन के बारे मǻ बताया था, ʹजसने चंगाई पाई
थी। और याद होगा, वो पीछे कɃ ओर देख रही थी, वह पदाȁ हट गया था।
उसके िवȫ वास ने ऐसा िकया। आप सभा को ɓाथȁना से समाʂ करǻ, Ȋया
आप करǻगे, भाई? और परमेȫ वर से हम पर आशीषो के Ǻलए मांगे। 
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dksih jkbZV lwpuk 

lkjs vf/kdkj lqjf{kr gSA ;g iqLrd O;fDrxr iz;ksx ;k 
eq¶r esa nsus vkSj ,d vkStkj ds leku ;h'kq elhg dk 

lqlekpkj QSykus ds fy;s  
?kj ds fiazVj ij Nki ldrs gSaA 

bl iqLrd dks cspuk] vf/kd ek=k esa fQj ls Nkiuk] osc 
lkbZV ij Mkyuk] nqckjk Nkius ds fy;s lqjf{kr j[kuk] nwljh 
Hkk"kkvksa esa vuqokn djuk ;k /ku izkfIr ds fy;s fuosnu djuk 
fu"ks/k gSA tc rd dh ok;l vkWQ xksM fjdkfMZax fd fyf[kr 

vuqefr izkIr uk dj yh tk;sA  

vf/kd tkudkjh ;k nwljh miyC/k lkexzh ds fy;s d`i;k 
laidZ djsa% 

ok;l vkWQ xksM fjdkfMZaXl  

iksLV cksDl 950 tSQjlu foys] bfUM;kuk 47131 ;w- ,l- ,- 

www.branham.org 


